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MESSAGE

I am pleased to extend my warmest regards to the organisers, contributors and
participants of the 4™ Kokrajhar Literary Festival.

Literature has long served as the voice of the soul - a medium that transcends
boundaries. ignites minds and bridges cultures. The Kokrajhar Literary Festival exemplifies
this transformative power, weaving a dynamic tapestry where authors. poets and scholars
converge to honour the timeless art of storytelling. It is a tribute to the resilience of the
human spirit. a platform where ideas soar and creativity finds boundless expression.

The anthology “Lirthumlai™ shines as the crowning jewel of this festival - a timeless
compendium that reverberates with the pulse of the region’s rich literary traditions. while also
embracing the contemporary voices that define our present. This remarkable work
encapsulates the essence of Assam and beyond. evoking the shared memories. aspirations and
dreams of generations. [t promises to stand as a beacon of intellectual and emotional depth.
leaving an enduring legacy ol profound thought and artistic splendour.

I commend the unyielding dedication of the Editorial Board and Organising
Committee, whose efforts have brought this vision to fruition. Such endeavours are vital in
preserving the cultural fabric of our society while steering us towards a future radiant with

wisdom and innovation.

As the 4" Kokrajhar Literary Festival unfolds, may it resound with the symphony of
words. the harmony of dreams and the celebration of shared humanity. May “Lirthumlai”

inspire generations. leaving an indelible imprint on the evolving narrative of our collective

literary heritage. &
&——‘ V“’

(Dr. Himanta Biswa Sarma)
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MESSAGE

I am delighted to learn that the 4th Kokrajhar Literary Festival will be held
from 1%, 2 and 3" February, 2025 at Bodofa Cultural Complex, Kokrajhar, BTR
with a message of Peace.

I am also delighted to learn that the Kokrajhar Literary Festival has, over the
years, evolved into a vibrant platform of celebrating the literary creations of different
languages of India and abroad. It is also heartening to note that this event brings
together authors, poets, scholars and literary enthusiasts from across the country and
abroad, fostering an enriching exchange of ideas and creativity.

I am further delighted to know that during this Literary Festival, the
Organizing Committee proposes to compile an anthology “LIRTHUMLAI”, with
the objective of capturing the essence of our region’s rich literary tradition and
contemporary voices.

I wish the Literary Festival a grand success and that this spirit wil be carried
forward in future also. Literature plays a very important role in our lives and it is my
sincere hope and expectation that the Literary Festival would continue to bring
together various authors and it will be a platform for healthy discussions and debates

for our future.

I also wish the publication a huge success.
21.01.2025 (Biswajit Daimary)
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MESSAGE

I am immensely delighted to extend my warmest greetings and best wishes on the occasion
of the 4™ Kokrajhar Literary Festival scheduled to be held on 1%, 2" and 3" of February, 2025
wherein an anthology titled ‘Lirthumlai’ will be published to showcase and capture the essence of
the region’s rich literary tradition.

As we celebrate the power of literature to inspire, educate, and transform, I am pleased to
note that this anthology will showcase the diverse talents of our writers, poets, and artists from
across the country and that the rich cultural heritage and intellectual traditions of Bodoland
Territorial Region shall reflected in the pages of this publication.

1 commend the organizers, contributors, and participants for their dedication to promoting
literature, arts, and culture. Your efforts have made Kokrajhar Literary Festival a beacon of
intellectual curiosity and creative excellence. This prestigious festival has established itself as a
vibrant platform for literary discourse, creative expression, and cultural exchange. I invite the
readers and participants to immerse yourselves in the world of words and ideas presented in this
anthology. May it inspire everyone to explore new perspectives, challenge the assumptions, and
celebrate the beauty of language.

Finally, Please accept my best wishes for the grand success of the 4" Kokrajhar Literary
Festival and for the inspiring work on the anthology, Lirthumlai.

With best regards,

To, "

Prof. Indira Boro 4 )

Chief Editor, Lirthumlai el L
th . . .

4" Kokrajhar Literary Festival (Pramod Boro)
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Message
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| am delighted to extend my warmest greetings to all the
participants, contributors, and attendees of the 4th Kokrajhar Literary Festival.
This festival stands as a manifestation of the rich literary heritage of our region
and serves as a bridge connecting people, cultures, and ideas through the
universal language of literature.

The anthology Lirthumlai, with its compilation of diverse literary
voices, embodies the spirit of creativity and unity. It is heartening to see how
this initiative celebrates not only our traditional roots but also contemporary
expressions, offering a platform for meaningful dialogue and inspiration.

In a world often divided by differences, literature has the
profound ability to unite us by exploring shared human experiences, thereby
building harmony and understanding across boundaries.

| commend the efforts of the organizing:committee, the editorial
board, and all contributors for their dedication to making this festival and
anthology a resounding success. May Lirthumlai serve as a lasting tribute to
the transformative power of words and inspire generations to come.

Wishing the 4th Kokrajhar Literary Festival grand success, and
heartfelt congratulations to all involved.

Lol

(URKHAO GWRA BRAHMA)



[ vii
Office of the
Head Office

Bo DO SAHITYA SABHA R.N. Brahma Bhawan

Kokrajhar, BTR, Assam, Pin-783370

T’ W ATRIG Sub-Office

Socio-Literary Cultural Complex, BSS
& S Near R.N.B., ISBT, Bathoupuri
Registration No. 94 of 1972 Garchuk-Ahomaaon. Guwahati-781035

Website: www.bodosahityasabha.or E-mail : bssib@rediffmail.com

Date: 19.01.2025

Message

To,
The Chief Editor, “LIRTHUMLAI”
The 4" Anthology of Kokrajhar LitFest-2025
Kokrajhar,BTR, Assam.

Dear Prof Indira,

It is a matter of great pride and joy to witness the continued success of the Kokrajhar Literary
Festival, which has emerged as a vibrant platform for the celebration of language and literature from
India and abroad. As the 4th Kokrajhar LitFest-2025 approaches, the publication of the anthology
LIRTHUMLAI marks another milestone in preserving and showcasing the creative expressions of our
diverse literary community.

The anthology, a culmination of collective creativity and literary brilliance, serves as a
testament to the flourishing literary spirit and steadfast dedication to fostering and celebrating talent.
Within its pages, readers will encounter a harmonious blend of tradition and innovation, voices that
echo the essence of humanity, and stories that unite us all.

I extend my heartfelt congratulations to all the contributors whose works have found a place
in this esteemed collection. My sincere appreciation also goes to the BTR Govt., Organisers and
Editorial Team for their dedication and meticulous effort in curating this anthology. I am confident
that LIRTHUMLAI will inspire readers and writers alike, leaving a lasting impression as a true
representation of the festival's spirit.

May this anthology enrich the literary landscape and further elevate the reputation of the
Kokrajhar Literary Festival on the national and international stage.

Wishing you great success with the publication.

Yours i
Sincerely Yours,

/ o
(Dr. Surath Narzary)
President,
Bodo Sahitya Sabha
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MESSAGE

To,
Prof. Indira Boro
Chief Editor “Lirthumlai”

Respected Boro,

I am gratified to know that like previous year the Bodoland Territorial Region is going
to organise the “4th Kokrajhar Literary Festival- 2025” with the theme of bridging people, cultures,
and literature with a message of peace which is scheduled to be organised from 1st to 3rd February,
2025 at Bodofa Cultural Complex, Kokrajhar, BTR, Assam. T on behalf of ABSU and Bodo Commu-
nity congratulate the Organising Committee for organising such a great event. To commemorate the
4th Kokrajhar Literary Festival-2025, the Editorial Board is also going to bringing out an anthology
“Lirthumlai” which is really a laudable task.

I hope that the participation of authors from different languages and literature across
India and abroad in this historic festival will create a congenial environment for literary practice in the
BTR region and promote literary practice among different communities and will bring a mesage of
communal harmony.

My best wishes remain to the Editorial Board and the office bearers of the organising
committee for curating “Lirthumlai”, a remarkable anthology that symbolizes the spirit of literary
creativity and cultural celebration at the 4th Kokrajhar Literary Festival. This platform has truly be-
comes a beacon for writers, poets, and thinkers to come together and showcase their profound ideas
and diverse voices. May this anthology “Lirthumlai” resonate with readers far and wide, leaving an
indelible mark in the world of literature and promote sustainable literary environment, peace, toler-
ance, understanding and bringing people together across boundaries, culture and religions and will
also be utilized in the advancement of solidarity and social cohesion.

With Best regards.

dr—

(Dipen Boro)
President, ABSU
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Message

EHATY,

Warm welcome to the current edition of Kokrajhar Literary Festival
(R 'ShTHAR YA ®IE 2025),being organised on the bank of Gourang river
from 1st to 3rd February ,2025. After the successful completion of three
consecutive years of K.L.F, we are now ready to welcome all the distinguished
poets, authors, literary personalitelies and creative minds from all over India
and abroad. The main objective of the this year’s literary festival is Promotion
of Peace and harmony , Cultural exchange and Promotion of local languages
Jiteratures , knowledge and culture and the development of the Bodoland
region. Already many reputed poets and writers including the authors and
poets from Denmark,Japan, Italy, South Korea Estonia and other countries
have given their consent to come and make this year’s literary festival a
grand Literary event.

As in the previous years, this year’s literary festival will have diverse
events like Book fair, Poetry reading by International and Indian
poets,Fireside Poetry reading and singing,Get together , Book
launch,Interactive session with Renowned Authors, Poets, Publishers, Film
and Media Personalities artists and Local Literary bodies and students,
followed by Cultural Performances by different cultural troupes and singers
representing different ethnic communities of B.T.R. With your active support
and participation this year’s literary festival at Kokrajhar, amidst it’s scenic
beauty,local ethnic flavour, colour, melody and rhythm will converge into an
Annual Event of Creative and Intellectual

Exercise for Exchange of Ideas and creative thoughts.I once again
welcome all the poets, authors, creative minds, publishers media persons to
join this festival and make Kokrajhar the hub of literary activities for the
promotion of permanent Peace, Harmony and development in the Bodoland

region. Trsiel

Anil Boro
Chairman, KLF 2025 organizing committee
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Editorial

As the vibrant and colourful town of
Kokrajhar, nestled in the Bodoland
Territorial Region (B.T.R.), gears up to
host the highly anticipated 4th
Kokrajhar Literary Festival from the 1st
to the 3rd of February in the year 2025,
we find ourselves deeply engrossed in
the powerful and resonant theme that has been thoughtfully
crafted for this occasion, which is “Bridging People,
Culture and Literature with a Message of Peace.” This
overarching theme beautifully encapsulates the very
essence of the festival’s mission: to bring together a
multitude of diverse voices and to cultivate an atmosphere
of harmony and understanding through the remarkable and
transformative influence of literature and culture.
Throughout history, literature has steadfastly served
as a beacon of hope and light during periods of turmoil
and distress, providing not only solace but also a vital
medium for meaningful dialogue and exchange of ideas. It
possesses the unique ability to transcend geographical
boundaries and cultural divides, allowing us to immerse
ourselves in realms that extend far beyond our own lived
experiences, while also fostering empathy towards
perspectives that may otherwise remain far removed from
our own understanding. Thus, the Kokrajhar Literary
Festival emerges not merely as a scheduled event on the
calendar; rather, it stands as a grand celebration of human
connection, wherein stories, poems, and artistic




[ xii |
performances intricately weave together a vibrant tapestry
that embodies understanding, compassion, and hope.

The timing of this festival holds profound
significance, particularly as our world currently grapples
with escalating conflicts, widening cultural divides, and
pressing environmental challenges that threaten our very
existence. Events such as this serve as crucial reminders
that the journey towards peace fundamentally begins within
each of us, flourishing outward through shared experiences,
mutual respect, and understanding of one another’s
narratives. In this context, literature and culture serve as
bridges—powerful tools that can help to mend fractured
relationships and promote dialogue, even in the midst of
discord and disagreement.

Over the span of four enlightening days, the festival
will gather an impressive assembly of writers, poets, artists,
and thinkers hailing from various parts of India and beyond
its borders. These creative individuals will take the stage
to share their unique works and innovative ideas, reflecting
the rich kaleidoscope of human experiences, dreams, and
aspirations that define our existence. From engaging panel
discussions to evocative poetry recitals, and from
captivating storytelling sessions to vibrant cultural
performances, each activity is designed to underscore the
universal longing for peace and connection that resides
within the human spirit.

Kokrajhar, the headquarters of the Bodoland
Territorial Region, with its rich and intricate tapestry of
ethnic diversity and deep historical significance, provides
an ideal and picturesque backdrop for such a meaningful
celebration. It stands as a symbol of resilience and
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harmony—values that are profoundly rooted in the
festival’s overarching vision. By shining a spotlight on the
region’s cultural heritage and its literary contributions, the
festival also amplifies the voices of local communities,
fostering a sense of pride, inclusion, and belonging among
all participants.

A particularly noteworthy aspect of this year’s
festival is its strong focus on engaging the youth, who are
undeniably the torchbearers of tomorrow and whose active
involvement in conversations surrounding peace and
coexistence is of paramount importance. Workshops
specifically designed for aspiring writers, storytellers, and
cultural enthusiasts will not only serve to nurture their
creative talents but will also instill within them the essential
values of empathy, cooperation, and harmony that are so
crucial in our interconnected world.

In advancing the cause of peace, literature
transcends the realm of mere words inscribed on a page; it
evolves into a powerful call to action that resonates deeply
within us. Through its compelling narratives, we come to
understand that peace is not just an abstract concept to be
admired from a distance but rather a tangible practice—a
daily commitment to fostering understanding, embracing
compromise, and cultivating love for one another.
Ultimately, collective peace is birthed from within, and the
programming of the festival is meticulously designed to
inspire this transformative journey in every individual who
attends.

As we gather together in the enchanting town of
Kokrajhar, let us all strive to carry forward the festival’s
inspiring message long after its conclusion. May the stories
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we hear and the connections we forge during this
remarkable event serve as seeds of change that can take
root and flourish within our own communities. Let us, as
individuals and as a unified society, recognize and embrace
the transformative power of literature and culture as pivotal
forces in our endeavour to build a world that is firmly united
by compassion, understanding, and respect for one another.
The 4th Kokrajhar Literary Festival is more than an event;
it is a movement. A movement to bridge divides, celebrate
diversity, and reaffirm our collective commitment to peace.
Let us step into this festival with open hearts and leave
with renewed hope, ready to write our own chapters of
harmony and understanding.

Prof. Indira Boro

Chief Editor

Lirthumlai

4™ Kokrajhar Literary Festival 2025
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Concept Note
The 4th Kokrajhar LitFest, 2025
Theme: Bridging People, Culture and
Literature with a Message of Peace
TSI TR (ST He, 2T S YAATSE T WIAiSTeHTE
Location: Kokrajhar — The City of Peace
Date: 1st, 2nd and 3rd February, 2025

Introduction:

The Kokrajhar LitFest (Literary Festival) has grown to
become one of the most anticipated cultural and literary events
in Northeast India. As we prepare for the 4th edition of the
festival, we are reminded of the powerful role that literature
and culture play in uniting people, fostering dialogue, and
promoting peace. Set against the backdrop of Kokrajhar, a city
that stands as a symbol of peace and harmony, the 4th Kokrajhar
LitFest will be a platform to bridge cultures, connect people,
and celebrate the power of the written word.

From the early days of civilization, natives of the
Brahmaputra valley have been steeped in the literary arts, culture,
heritage and tradition. For generations they have practiced
literature in folk and oral forms, while there is also evidence of
written forms of literature. Historians have recorded their use
of the Deodhai script during the monarchical period, which they
lost while facing repeated external aggression into their
territories. With the establishment of the Ahom Kingdom in
1228 AD, Buronji, a tradition of systematic recording of
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historical events, was finally developed.

The expansion of British colonial rule in Assam was
accompanied by the arrival of western missionaries. Besides
translating the Holy Bible, many of these missionaries and
colonial administrators like Sir Edward Gait, J.D. Anderson,
Sir J.H. Hughson, among others, took up the practice of
ethnographical documentation.

The Bodos, one of the largest tribes of India, have a
very rich oral literary tradition. This abundance of folk stories,
songs, tales, legends and dramas have consequently enriched
their literature. In the early part of the 20th century, some of the
early pioneers and groups of enlightened individuals started
writing in their own language. ‘Boro Ni Fisa O Ayen’ was the
first published book in Bodo Language which appeared in 1915.
Bodo literature soon struck roots with the publication of works
like Bibar (Flower) in 1920, Olongbar (Morning Star) in the
1930s and Jenthoka Age in 1940s.

The formation of Bodo Sahitya Sabha (BSS) in 1952
provided the much needed impetus for the speedy growth of
the Bodo Language. It helped to gather and direct the collective
energy and voice for claiming the language and cultural
entitlements of the indigenous native of the state. The BSS
spearheaded the movement for introducing the Bodo language
as a medium of instruction. Heeding to the relentless struggles
of BSS, the Bodo Language was introduced as a medium of
instruction in schools in 1963.

The struggles of Bodos to live with their own distinct
identity, culture, tradition, and history got a further fillip when
All Bodo Students Union (ABSU) was founded on the 15th of
February, 1967. From then on, the movement has grown from
strength to strength.. Visionary Bodo leaders foresaw that
without patronage of the state, survival and growth of any
language and literature would be difficult. Moreover, they
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understood that the language needed a script to flourish. As
Bodos had lost their Deodhai script to history, they now wished
to adopt the Roman script for their language. The BSS with the
full backing of ABSU

launched a peaceful mass movement for the introduction
of the Roman script for their language. However, to their utter
shock, the state government of the day, tried to crush the
movement brutally by using force. Bodos lost 17 innocent lives
due to police firing in 1973 and thousands were jailed for
demanding their legitimate right of using a script.

With the signing of 3rd Bodo Peace Accord on 27th
January of 2020 which created the Bodoland Territorial Region
to be governed by the Bodoland Territorial Council government,
under the 6th-Scheduled of Indian Constitution, absolute peace
has returned to this ancient land.

At this opportune moment, the Government of Bodoland
Territorial Region, with the purpose to win back the neglected
glory of literary and artistic traditions of the region, and to ensure
a permanent and sustainable peace for the people, decided to
host an annual literary event embracing literary cultures of India
and the world. The first Kokrajhar Literary Festival was hosted
for three days in November 2021 with the theme ‘Poetry for
Peace and Love’. This festival has now become a permanent
fixture of festival calendars as we look forward to the fourth
edition of this highly anticipated event.

Vision and Message:

The overarching message of the 4th Kokrajhar LitFest
is peace—both inner and collective. In an age where divisions
often overshadow our shared humanity, this festival will
emphasize literature’s capacity to build bridges across cultures,
communities, and experiences. We believe that by bringing
people together through stories, poetry, music, and dialogue,
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we can contribute to the global movement for peace,
understanding, and mutual respect.

Objectives:

1. Promoting Peace through Cultural Exchange:

This year, the festival seeks to spotlight the role of
literature in promoting peace and understanding. Through panel
discussions, readings, and cultural performances, we aim to
showcase how the arts can help to heal, unite, and foster mutual
respect.

2. Bridging Cultures and Communities:

Northeast India is a melting pot of diverse ethnicities,
languages, and traditions. The 4th Kokrajhar LitFest will
celebrate this rich diversity by inviting artists, writers, poets,
and thinkers from across the region and beyond. The festival
will provide a space for dialogue between communities,
encouraging cross-cultural collaboration and understanding.

3. Showcasing Regional Literature and Culture:

The festival will highlight the rich literary heritage of
Kokrajhar and the wider Bodoland region, as well as that of the
broader Northeastern literary landscape. Through various events,
local and regional writers will have the opportunity to present
their work, thus allowing the showcasing of the unique voices
of this culturally vibrant region to a wider audience.

4. Youth Engagement:

Engaging young people is a key motivation for this year’s
festival. The 4th Kokrajhar LitFest will include workshops,
writing competitions, and interactive sessions, aimed at fostering
a love for literature among the youth, while also encouraging
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them to become ambassadors of peace through their creative
expression.

Eminent writers, poets, and scholars from India and
beyond will engage in thought-provoking discussions on themes
of peace, conflict resolution, cultural identity, and the power of
storytelling in shaping societies. Traditional dance, music, and
art from different communities of the Northeast will be
showcased to celebrate the region’s diversity and create a sense
of unity through shared cultural experiences.

As Kokrajhar continues to uphold its reputation as the
“City of Peace,” the 4th Kokrajhar LitFest will reinforce this
identity by employing literature and culture as transformative
tools for bringing people together. Through stories, poems, and
performances, we will aim to remind the world that peace is
not just a cherished goal but something that can be nurtured
and lived in our everyday interactions with one and all.
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The Bodo community of Assam has 21 GI-
tagged products, including food items, textiles,
and a musical instrument. These products are
recognized for their cultural significance and

unique qualities. The items are given below:
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Damodar Mauzo

Damodar Mauzo is the recipient of the Jnanpith Award
for 2022, the highest literary award of India. Born in a
coastal village, Majorda in South Goa. Mauzo is a short
story writer and novelist writing in Konkani. He is also a
columnist, critic and script writer. He has so far over 25
books to his credit besides his edited and translated works.
Ink of Dissent is a collection of his essays and lectures,
written in English. Among his many awards are the Sahitya
Akademi Award 1983, Katha Award, World Konkani
Centre’s V. V. Pai Sahitya Puraskar, Goa State Award for
Cultural Excellence, Sahitya Pratibha Puraskar by Goa
Konkani Akademi in 2012, Karnataka’s Basava Vibhushana
Award in 2022, Janaganga Puraskar and several national
and state level literary awards. His short story
collection Teresa'’s Man and Other Stories was nominated
for the prestigious Frank O’Connor International Short
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Story Award in 2015. The most widely translated author of
Konkani, his stories have been published in English,
Portuguese and French besides most Indian languages. His
novel, Karmelin, has been translated into fourteen different
languages. He is a co-founder and co-curator of the Goa
Arts & Literature Festival.
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Haldhar Nag

Dr. Haldhar Nag( born 31 March 1950) is a Sambalpuri
poet and writer from Bargarh, Odisha, India. Popularly
known as “Lok Kabi Ratna”, meaning “folk poet gem”).
He was awarded Padma Shri, the fourth highest civilian
award of India by Government of India in 2016.In 2019,
Haldhar Nag was awarded Doctorate Degree by Sambalpur
University. He has been compared to Gangadhar Meher for
his Sambalpuri style of writing. The BBC made a
documentary film about his life and works. Dhodo
Bargachh (The Old Banyan Tree) was published in a local
magazine, which was one of his first Poems. His literary
works mostly include a fighter in his own right, and social
reformation through protecting human dignity.
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SUNG-IL KIM was born in Seoul in 1974. Despite his
lifelong dream of writing fiction, he only got around to it
in his forties. He writes science fiction, fantasy, horror, or
some blend of those. In South Korea, he is known for
“Blood of the Old Kings”, “I Will Go to Earth to See You”,
“The Knight of La Mancha,” and “Wolf Hunt,” the last
two of which earned him an Excellence Award and a Grand
Prize at the Korean SF Awards in 2018 and 2024. He spends
most of his time in his downtown Seoul apartment with
his wife and two cats.
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Swati Guha

Dr. Swati Guha is a well known creative writer and has
written many fictional and non-fictional books and has
earned recognition through various literary and cultural
awards. Dr. Swati Guha is currently the Director, Institute
for Language Studies and Research (ILSR), Kolkata, West
Bengal which is a research institute under the Department
of Higher Education, Government of West Bengal. Dr.
Guha has vast range of academic and administrative ex-
pertise and has previously, been, Director, Nazrul Centre
for Social and Cultural Studies, Kazi Nazrul Univer-
sity, Asansol, West Bengal and Development
Officer, Sidho Kanho Birsha University, West Bengal.
She has also served the Roopkala Kendro, an institute of
social communication, under the Department of Informa-
tion & Cultural Affairs, Government of West Bengal.
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Francesco Verso

Francesco Verso (Bologna, 1973) is a multiple-award
Science Fiction writer and editor (3 Europe Awards, 2
Urania Awards, 2 Italy Awards, 1 Marco Polo Award, and
1 Galaxy Award). He has published: Antidoti umani, e-
Doll, Nexhuman, Bloodbusters, Zendroide, Futurespotting,
Ecolution, and The Roamers (made of The Pulldogs and
No / Mad / Land ). Nexhuman and Blood busters have
been published in the UK and China. The Roamers has
been published in the UK, India and France. A promoter
of World SF and Solarpunk, he works as editor of Future
Fiction, a multicultural project dedicated to scouting and
publishing the best Science Fiction in translation from more
than 30 countries and 14 languages. From 2019 he’s the
Honorary Director of the Fishing Fortress Science Fiction
Academy of Chongqing, where he runs the Future Fiction
Writing Workshop.
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Maitreyee B Chowdhury

Maitreyee B Chowdhury is a poet and writer. She has
four books to her credit, The Hungryalists , One Dozen-
Hasan Azizul Huq( Trans) , Uttam Kumar and Suchitra
Sen- Bengali Cinema's First Couple and Where Even The
Present Is Ancient: Benaras. She is editor of The Bangalore
Review, a literary journal. Maitreyee is one of the organisers
of The Bengaluru Poetry Festival. She also writes on films,
socio-cultural tendencies, and works as a consultant editor
with various publishing houses. Maitreyee’s forthcoming
work is centered around the eccentric genius poet Binoy
Majumdar. Her interest areas are in mapping migration
related stories from the North East of India, and
ethnomycology.
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Ramkumar Mukhopadhyay

Ramkumar Mukhopadhyay was born in Kolkata in 1956.
He did his M. A. from the University of Calcutta and
Ph. D. from Jadavpur University. He was Secretary, East
and North-East India, Sahitya Akademi and later worked
in Visva-Bhararti as the Director of the Publishing
Department. He has published nine novels, ten collections
of short stories, two collections of essays, two travelogues
etc. He has compiled and edited a collection of 130
folktales from 54 Indian languages untitled ‘Indian Folk
Narratives’, with Professor Sanjukta Dasgupta as the
translation editor. The book has been published by the
Sahitya Akademi. His novels have been translated into
English, Hindi, Oriya, Tamil, Malayalam, Rajasthani and
other languages. He has received Bankimchandra Smriti
Puraskar of the Government of West Bengal, Somen
Chanda Smriti Puraskar of the West Bengal Bangla
Akademi, Ananda Puraskar, Bharatiya Bhasha Parishad
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Krititva Samagra Samman, Gajendra Kumar Mitra birth-
centenary Award, Katha Award, Kusumanjali Award etc.
He was President of the Bharatiya Bhasha Parishad and
Convener of the Bengali Advisory Board of the Sahitya
Akademi. Presently he is the President of the Sarat Samity,
an institution established in 1938 at the initiative of
Rabindranath Tagore, Subhas Chandra Bose and
Shyamaprasad Mukhopadhyay.
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Tenzin Tsundue

Tenzin Tsundue is a Tibetan writer and activist, born and
raised in India. He studied literature and philosophy at
Madras and Bombay universities. The award-winning
writer has five books to his credit and his writing has been
translated into over fifteen languages. His poetry book,
Kora, is in its fifteenth edition. Tsundue combines activism
and academia, and tours colleges and civil societies giving
talks on writing exile, resistance, culture and identity. His
writing has inspired movies, poetry, plays and books. Some
of them have been anthologized and are being taught as
part of the curriculum in universities in India and abroad.
He is one of the most prominent voices and activists for
the Independence of Tibet. If his speaking tours took him
all over India and twenty three other countries his protest
actions landed him in jail sixteen times, including once in
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Lhasa, Tibet. He sports a red bandana as a sign of his life-
long pledge to work for the freedom of his country. He
lives solely off his writing by selling his self-published
books. Tsundue lives in Dharamshala, India. Published
books 1. Crossing the Border (poetry), 1999 2. Kora: stories
and poems, 2002 3. Semshook: essays on Tibetan freedom
struggle, 2007 4. Tsengol: stories and poems of resistance,
2012 5.SD

Nowhere to Call Home, 2023
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Mushtaque B. Barq
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Mushtaque B. Barq, a novelist, translator, poet, and critic,
is known for translating Kashmiri Sufi poetry into English,
including Mystic Voices of Kashmir. His works, such as
Feeble Prisoner (short stories), Shades and Shadow (novel),
and Withered Petals (poems), are featured on platforms
like Poetry Soup and Poem Hunter. A recipient of numerous
accolades, including the Editor’s Choice Award (2007),
Alamdar Award, G.N. Firaq Literature Award, and Kakidas
Literary and Achievers Award (2024),.His publications
appear in journals like The Criterion and Kashmir Lit. He
teaches English Literature and has translated works by
Sochkral, Veshi Syed, and others, contributing significantly
to Kashmiri and Tibetan literature.
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Annie Zaidi

Annie Zaidi is a bilingual writer and current doctoral
scholar (Creative Writing) at Durham University. Her
current doctoral research is focused on the embodiment of
‘witches’ in contemporary South Asian literature. She won
the international Nine Dots Prize (2019) for creative
thinking that tackles contemporary societal issues.Her
prize-winning essay about conceptions of home and identity
was developed into Bread, Cement, Cactus: A memoir of
belonging and dislocation (CUP, 2020). She received the
Tata Literature Live Award for fiction (2020) for Prelude
to a Riot, which was also shortlisted for the JCB prize the
same year.

Her published novellas include The comeback
(forthcoming, Aleph 2025), City of Incident (Aleph) and
Gulab (Harper Collins India). Gulab has also adapted into
a film, directed by Sanjoy Nag (forthcoming).Other works
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include a collection of short stories Love Stories # [ to
14, and a collection of essays Bantering with Bandits and
Other True Tales (reissued with a new introduction in 2023).
She is the editor of Unbound: 2000 Years of Indian
Women's Writing, and has co-authored (with Smriti
Ravindra) the inter-genre collection The Good Indian Girl.
She also won the The Hindu Playwright Award (2018) for
her drama script Untitled [.Her radio script Jam was
named regional (South Asia) winner for the BBC’s
International Playwriting Competition (2011).She has
written and directed the documentary film tracing the
literary history of Indian women: /n her words: The journey
of Indian women, and has also written multiple short films
including the story for the multi-award winning short, Two
Way Street (directed by Asmit Pathare).

Her body of work that spans multiple genres including
non-fiction, fiction, stage and film scripts, poetry and
graphic storytelling, and has appeared in several
anthologies and literary journals including Wasafiri,
Massachusetts Review, Portside Review, The Charles
River Journal (Boston), Anti Serious, The Aleph Review,
The Missing Slate, Out of Print,and Griffith Review. She
trained as a journalist and has published essays and
columns in several magazines and websites, including
Caravan, Republica (Italy), Griffith Review (Australia),
Frontline, The Hindu, Scroll.in, BBC Hindi, Outlook, Mint
Lounge, First Post, DNA, Open, Elle, GQ India and Conde
Nast Traveller.
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Sarada Prasad Kisku

Sarada Prasad Kisku (1959) is a former Senior Income
Tax Office who writes with many pen names like Kherwal
Basia, kakar Met, Nirupoma Murmu, Aguntuk etc. He hails
from Bankuria District of West Bengal, India and writes in
bilingual Santhali and Bengali. He has many publications
of Books like 1. Khijao(One Act Play), 2. Mureko
Turukiko(Short Stories), 3. Sapap(Short Stories, 4. Baraniya
Adivasi Charitmala, Aikau(Poetry)5. Hohoyedai
Hirosima(Essay) and many more. He has participated in
many literary festivals, seminars and workshops.
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Felix Marcus D’souza

Mr. Felix Marcus D’souza is the residence of Alpha,
Pantodi, Bhuigaon, Tal-Vasai, Dist-Palghar, Mumbai. He
has completed his Master Degree (Marathi) from
Annasaheb Vartk College of Arts, in 2015 and awarded by
Ph.D. in Marathi Literature from Mumbai University. His
published books are : 1. Pranatle Dive ( Dimple Publica-
tion ) 2005 2. Nondinandi ( Lokvagmay Griha Pralashan )
2017 3. Aarshat aiku Yenare Prem ( Kavyaghraha ) 2024.
He is awarded by many prestigious awards including Poet
D.B. Dhamanaskar state level award by Avanol
Pratishthan,Kankavli, Poet K.B. Nikumbh state level award
by Vagmay Charcha Mandal, Belgaum, ‘Lakshaniya Kavya
Sangrah’ state level award by Apte Vachan Mandir,
Kolhapur, ‘Kavyagraha’ state level award by Kvayagraha
Periodical and Publications, ‘Sahitya Setu Puraskar’ state
level award by Sahitya Setu Pratishtha, Solapur etc.. He
has participated in many national and international Liter-
ary programmes and seminers.
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Salil Desai

Salil Desai is the author of the much-acclaimed Inspector
Saralkar Mystery Series, that includes - The Kid Killer
(2023), Murder Milestone (2020), 3 and a Half Murders
(2017), The Murder of Sonia Raikkonen (2015) and Killing
Ashish Karve (2014). The books are currently being adapted
into a web series by Jio Studios. Titled ‘Kalsutra’, the
first season is based on ‘Murder Milestone’and is due for
release soon. Salil is also the lead writer of the screenplay
of ‘Kalsutra’.

His other popular books are ‘Murder on a Side Street (2011),
Lost Libido and Other Gulp Fiction (2012), as well as The
Sane Psychopath (2018). Salil’s short story ‘Sound Motive’
has also appeared in The Hachette Book of Indian Detective
Fiction (2024), while other short fiction has been published
in anthologies by Penguin, Westland and Unisun.
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His short story ‘The Perfect Day’ and novel ‘The Sane
Psychopath’ are in the process of being adapted for screen
as feature films.

His latest novel ‘The Grudges of Gajanan Godbole’ a
wacky crime thriller, has just been published by Hachette
India in November 2024.

Salil was also one of the 4 international authors worldwide
selected for the HALD International Writers’ Residency
in Denmark, hosted by the Danish Centre for Writers &
Translators in June 2016. He was also invited and spent
the month of May 2023 at Gullkistan Centre for Creativity,
Iceland
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Dr. Tunung Tabing (1991) hails from Arunachal Pradesh
and working as an Asst. Professor at Jomin Tayeng
Government Model Degree College, Jia, Roing. She has
completed her Master Degree from Rajiv Gandhi
University, Rono Hills Doimukh. She is awarded by Jaypal
Julius Hunna Puraskar from Ranchi, Jharkhand. She has
one publication of poetry Book titled Gompi Gomuk
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Shantanu Ray Chaudhuri is either an ‘accidental’ editor
who strayed into publishing from a career in finance and
accounts or an ‘accidental’ finance person who found
his calling in publishing. In 2017, he was named Editor
of the Year by the apex publishing body, Publishing Next.
He has edited the leading authors in India, and books he
has worked on have won a number of National and other
awards. He writes regularly on books, films and music for
a number of platforms. He is also a published author, with
three books to his credit: Whims — A Book of
Poems(published by Writers Workshop), Icons from
Bollywood (published by Penguin/Puffin), The Swinging
70s (Om Books International).
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Ayathurai Santhan

Ayathurai Santhan, a Premchand Fellow of the Sahitya
Akademi of India and the recipient of the Sahitya Rathna
title of Sri Lanka, writes in English and in his mother
tongue, Tamil. He authored about thirty books, including
fiction, poetry, travelogues, and articles, published in India
as well as Sri Lanka. Many of his works have won
prestigious awards, have been translated into Russian,
Hindi, Bangla, and Sinhala, and have found places in
various reputed anthologies published in India and Sri
Lanka. An engineer by profession, Santhan lives in his
home town, Jaffna.
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Lopa Ghosh

Lopa Ghosh has meandered through literature, journalism,
street theatre, a London stint seeking causality and Sylvia
Plath’s house, severe delusion and serious feminism. Revolt
of the Fish Eaters is her first book. Ghosh now lives and
works in Delhi.
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Claus Ankersen

Claus Ankersen, intergalactic traveller, poet, writer, artist,
anthropologist and performer, is the author of eight highly-
acclaimed books of prose and poetry in his native Denmark.
A world leading voice in performance poetry, Claus has
performed readings of his renowned literature and poetry
at festivals in 19 countries around the world. The author
works bilingually in Danish and English, his work ranging
from poetry and short stories to longer fiction, and deals
with such themes as esoterics, systems-critique, love,
revolution and magical reality. Often likened to such
luminaries as Alan Ginsberg, Dan Turell, James Joyce and
Hunter S. Thompson, Ankersen offers a fresh perspective
all his own. Published internationally, his work has been
translated into 11 languages, Ankersen is sharing his
treasure-chest of perpetually blooming wonder across
numerous continents. He works cross disciplinary and
inspiration comes from a range of sources, including those
of the site-specific, psycho-geography of inner and outer
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landscapes. Recent publications include the full poetry
collections A Sudden Convergence (Krok Books, 2016),
Soulmates (Copenhagen Storytellers, 2017) as well as
contributions to two Indian international poetry anthologies,
Capitals (Bloomsbury, 2017) and All The Worlds Between
(Yoda Press, 2017). Latest performance venues include
Bucharest International Poetry Festival, Faine Misto
Festival in Ukraine and TEDxCopenhagen. India holds a
special place in this poet?s heart. In India, Claus holds
fellowships from Sangam House, Studio Arnawaz, CMI
Arts Initiative and India-North Art & Architecture Ateliers.
Ankersen has appeared at Poetry with Prakriti, Delhi Arts
Festival, Kala Ghoda Festival, as well as given guest
lectures at universities and learning institutes. Having met
and interacted with poetry colleagues and titans across the
world, Claus Ankersen has realized the need for a formal
organization of the global-local sister-brotherhood of
hypersensitive pens, most recently founding the activist
artist network Army of Poets. When he is not writing poetry,
traveling or making art, Claus is developing his own
mystery school of yoga and magic, cooking and talking
back to nature.
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Niharul Islam

Niharul Islam is a novelist and short story writer in
Bengali. He is the author of four novels and nine collections
of short stores. He has won the [LLa CHAND SMRITI
PURASKAR from the Bangiya Sahitya Parsad, SOUMEN
CHANDRA SMARAK PURASKAR from the
Pashimbanga Bangla Acedemy, GALPAMELA
PURASKAR from the Chandannagar, LIPI SARKAR
CHHOTOGALPO SAMMANANA from the Kolkata Little
Magazine Library and other awards. He lives in the small
border town of Lalgola on the banks of the Padma river.
Niharul Islam is Editor of an irregular literary periodical
called ‘Khonj’ since 2000.
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Amia Kunwar
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Dr. Amarjeet Kaur, known by her pen name Amia
Kunwar, is a distinguished poet, translator, and critic born
on 14th May 1956 in Dehradun, Uttarakhand. A retired
Associate Professor of Punjabi from Shri Guru Tegh
Bahadur Khalsa College, Delhi University, she has
dedicated her life to literature. Often referred to as Amrita
Pritam’s literary daughter, Dr. Kaur is inspired by the iconic
writer’s legacy and strives to celebrate art and culture
through her work. She has authored four poetry collections
in Punjabi, three in Hindi, and a significant book on
language. Among her notable works is Amrita Ek Kayenaat,
a series of four books exploring Amrita Pritam’s prose,
and Imroznama, an intimate portrayal of the bond between
Amrita Pritam and her life partner, Imroz. Dr. Kaur has
also edited eight books and translated 50 works across
English, Punjabi, and Hindi, collaborating with
organizations such as the National Book Trust, Sahitya
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Akademi, and Pratham Books. Her literary contributions
have earned her prestigious accolades, including the
Punjabi Academy Award, Punjabi Sahitya Kala Sangam
Award, and Bhartiya Anuvaad Parishad Award. Residing
in New Delhi, Dr. Kaur continues her mission of enriching
and preserving the beauty of literature for future
generations.
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Chintan Modi

Chintan Girish Modi is a Mumbai-based writer, journalist
and educator. He has an M.Phil. in English Language
Education, and has worked with the UNESCO Mahatma
Gandhi Institute of Education for Peace and Sustainable
Development, the Kabir Project, and the Hri Institute for
Southasian Research and Exchange. His writing has
appeared in Bent Book: A Queerish Anthology, Fearless
Love, Clear Hold Build, Borderlines Volume 1, and more.
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Margus Lattik

Margus Lattik (b. 1973),better known by his pen name
Mathura, is an acclaimed Estonian writer, painter and
translator. He has published 11 collections of poetry, one
novel and one travelogue, as well as participated in
numerous literary collaborations. In 2014, his collection
Kée all voogav joon (The Line Flowing Beneath Your
Hand) won the Gustav Suits Poetry Prize, 2016 saw the
publication of his first prose book Jaaminek (As the Ice
Lifts) which received the Virumaa Literary Award for the
year’s best historical novel. His work has been translated
into a dozen languages and been presented at various
international festivals, incl. Literaturfestival Berlin,
European Poetry Festival London, International Poetry
Nights Hong Kong, San Salvador International Poetry
Festival, etc. In 2023, Chair Poetry Books of Kolkata
published his most extensive collection of poems in English
translation to date, Echo of A Stone. His most recent release
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is a Nordic Noir poetry collection Sostenuto, dealing with
themes of silence and perishing. Lattik holds an academic
degree in English philology from University of Tartu and
has taught at both University of Tartu and Estonian
Academy of Arts. He is a member of Estonian Writers
Union and its Translators Guild. He holds a long-standing
interest in the classical literatures of India and has translated
selected collections of poetry by Surdas and Mirabai, as
well as contemporary Kunwar Narain. He has also
translated selected statements from Chanakya’s Raja-niti-
sastra.He is a former national bronze medalist in Paralypmic
swimming.
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Robin Singh Ngangom

Robin Singh Ngngom was born in Imphal, Manipur of

North Eastern India. He is a bilingual poet who writes
in English and Meiteilon. He studied literature at St
Edmund’s College and the North Eastern Hill
University Shillong, where he teaches. His books of poetry
include Words and the Silence (1988) published by Writers
Workshop, Time's Crossroads (1994) and The Desire of
Roots (2006). His essay, Poetry in a Time of
Terror appeared in The Other Side Of Terror: An Anthology
Of Writings On Terrorism In South Asia published
by Oxford University Press, New Delhi (2009). He was

conferred with the Katha Award for Translation in 1999.
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Trisha De Niyogi

Trisha De Niyogi is the Chief Operating Officer and
Director at Niyogi Books, an independent publishing house
based out of New Delhi, India. In her current role, one of
the things she focuses on is business development. While
on one hand she has started new lists of fiction, non-fiction
and translated books taking literature, art, architecture,
history and culture from the Orient to the rest of the globe,
on the other, she has been acquiring high quality content
from around the world for the Indian subcontinent’s
readership as well keeping in mind that publishing must
be an inclusive process. She was a fellow at the Istanbul
fellowship Program 2020. An avid reader, music aficionado
and a cultural aesthete, she is a multi-faceted artist from
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Delhi, who is trained in Bharatnatyam and plays the piano.
Filled with energy & an ardent desire to bring change, her
other professional interests focus on the ‘education sector’
& the ‘cultural heritage of India’, wherein she aims to bring
about social reform and contribute in policy making. Trisha
holds degrees in Mathematics, Economics, Business
Administration and Indian Aesthetics.
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Kushal Dutta

Kushal Dutta (1976) is an Indian poet, journalist and editor
writing in the Assamese language, has eight collections of
poems including his selected poems Alop Absurd (2021).
He has also edited a number of literary, cultural, GK, cine
magazines, souvenirs and books including ‘Ajit Barua
Kabita Samagra’ (The complete poems of Ajit Barua, 2015)
and ‘Sananta Tanty Kabita Samagra’ (The complete poems
of Sananta Tanty, 2020). He was awarded the JUNIOR
FELLOWSHIP for literature (2002—04) from the Ministry
of Culture, Govt. of India; the MUNIN BARKATAKI
AWARD (2003) from the Munin Barkataki Trust (Assam);
the KATHAMALITA AWARD (2011) from Kathamalita
Group (Assam), the SRIJAN SAHITYA SAMMAN (2013,
from ‘Srijan Xahitya Sammelan’ (West Bengal) and the
PRADIP KUMAR BARUA AWARD (2022, From Asom
Kabi Samaj, Assam). Moreover, he has participated in
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several major literary events, including NEW VOICES
(Bhubaneswar 2004, organized by Sahitya Akademi); the
51st AKASHVANI KAVI SAMMELAN (Ujjain 2007, by
All India Radio); the 31st SAARC FESTIVAL OF
LITERATURE (New Delhi 2010, by FOSWAL); the 2nd
KAVYA HOTRA (Goa, 2016, by Goa Kala Academy), All
India Poetry Festival (New Delhi, 2016, by Sahitya
Akademi) etc. His poems have been translated into all major
Indian regional languages including English and also some
major languages of the world. His poems have been selected
for MA Syllabus of Hindi and BA Syllabus of Assamese,
Cotton University and MA Syllabus of Assamese, North
Lakhimpur College (Autonomous, under Dibrugarh
University). By profession Kushal is a journalist working
with Dainik Asam, the oldest living Assamese daily from
Guwahati.
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Mathew T. George
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Mathew T. George is an author and award-winning
journalist with two decades of experience. He is news editor
of The Week and oversees the magazine’s official website,
theweek.in. Mathew began his career as a sports journalist
and has reported from seven countries. He has always been
passionate about ecology, conservation and climate change.
As a student at the Madras Christian College, he was part
of the Students’ Sea Turtle Conservation Network and other
organizations in that space. As a digital journalist, he is a
keen watcher of trends in the industry, especially Al-
powered ones.

He is interested in people and believes that each individual
has a unique story worth listening to, and that fuels his
love of personal and hyperlocal histories. Since 2016, he
is an amateur radio operator (HAM) licensed to Kochi. He
lives in the port city with his wife, two daughters and three
cats—Pumpkin, Snickers and Cookie.
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Rishi Bashistha
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Rishi Bashistha (b.1974) is a renown Maithili writer who
keeps interest in writing literature for children, screenplay,
radio play and serials. He has several publications including
“Je Haray Se Nak Katabay” (Children’s Novel),
“Kodhiyaghar Swaha” (Children’s Novel),” Jhoothpakad
Machine” (Children’s Novel), “Manti-Prak Lok Aa Sufanti
Jatra” (Story Collection), “Nit-Nitan Hoy” (Story
Collection), “Gam Sanjayt Train” (Story Collection), “Baba
Dandot Bacha Jai Siyaram” (Drama), “Kalash Yatra”
(Novel), “Takhan Ki Bhelai Baba” (Translated Children’s
Story Collection), “Siya Ke Sakal Se” (Drama) He has
received Awards & Honors by Maheshwari Singh ‘Mahesh’
(Chetna Samiti, Patna), Sahitya Akademi Bal Sahitya
Puraskar, Senior Fellowship (Ministry of Culture, Govt.
of India) and many other important institutions for his
contribution in the field of art and culture.
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Madhusudan Debbarma

Madhusudan Debbarma (1972) is hails from Sepahijala
of West Tripura. Madhusudan Debbarma, Youth
Programme Officer (YPO) as working Government
Employee under Education (Youth Affairs & Sports)
Department, beside that he is a kokborok Poet, short-story
writer, Song composer, playwright, He introduced a new
style of poem forms and use of colloquial language into
Kokborok literature, helped introduce Tripuri culture to
the state and is generally regarded as the outstanding
creative Artist of early 19th-Century Tripura, He also a
Bengali Poems/Rhymes writer, So many Award has been
achieved National & International (online/Social Media
Bengali poet). He has published several a collection of
poetry in Kokborok & Bengali, notably KHASRANG
(poem) 2011, TRIPURABDHA /Tring,2012, KHACHUK
(poem)2016 , KHABOMYA (poem)2016 & many more.
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Shyamal Bhattacharya

Shyamal Bhattacharya, born in Agartala (1964), holds a
Masters degrees in Hindi and Public Administration and a
Postgraduate Diploma in Journalism. Received honorary
Doctorate (Vidyabachaspati) from Vikramshila Hindi
Vidyapeeth, Ujjawain, Madhya Paradesh. Besides Bengali
he knows Hindi, English, Punjabi, Dogri and Rajasthani.
He started his career with Indian Air Force as Aircraft
Controller (1981- 2001) and later served the ICFAI
University as Academic Monitoring Coordinator (2004 —
2010) and Adamas Institute of Management for brief
period. Thereafter he shouldered the responsibility of
Assistant Editor in Sakalbela, a Bengali daily till April 2013.
Presently he is working with Press Information bureau as
Translator to Prime Minister of India. He is an eminent
author of Bengali Literature and a linguist of repute. His
early translations include the poetry of Jugal Parihar from
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Rajasthani into Bengali, short stories of Amrita Pritam,
Kartar Singh Duggal, Ajeet Caur, Omprakash Gaso,
RamsarupAnakhi and 42 others from Punjabi into Bengali
and short stories of Ved Rahi from Dogri into Bengali. Some
of his important indigenous works include novels like
Bukhari and LodravarKachakachi; short story collections
like Chilte Daag, Fulmotir Basantkal, Jamichalang,
Aakashe Orar Galpo, Bharong Pakhir Naach etc. Recipient
of honours by Jahangirnagar University,
Ganobiswabidyalaya and Dhaka University of Bangladesh
(2016) Punjabi Lekhak Akademi, Jallandhar, (2000);
Punjabi Sahitya Sabha, Sangrur, (2000); Triveni Sahitya
Akademi, Jallandar (2000); Viswakarma Literary Society,
(2000); Tripura Prabha Honour (2007), Sutapa Roy
Chowdhuri Award by Paschimbanga Bangla Akademi,
Govt. of West Bengal (2010), Amrita Pritam Samman
(2015), Siromani Sahityakar Samman, Udaipur, Rajasthan
(2016), Tathagata Srijan Samman, Siddharthanagar, U.P.
(2016), Mahatma Fule Talent Search Academy, Nagpur(
2016),Sahitya Akademi,Govt. of Madhya Pradesh ( 2018),
Manohar Kothari Smriti Samman,by Sahitya Mondal,
Shreenathdwara, Rajasthan ( 2019), Juga Sagnik Sera
Galpokar(2019), Sonali Ghoshal Saraswato Samman(2024)
by Bhasa Sangsad & Anuvad Patrika, Dr. Bishnupada
Shandilya Memorial International literary Meet 2024 Award
and the Sahitya Akademi Translation Award (2010). He
represented country at Beijing International Book fair in
2010. He has attended Udaypur Lit. fest.(2016),
Brahmaputra Lit. Fest.(2018), International Odiya
Sammelan(2023) etc.
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Dinanath Basumatary

Dr. Dinanath Basumatary (b.1957) hails from Mautara
of Bongaigaon District, Assam. He was an Associate
Professor in Kokrajhar Govt. College, Principal of U.N.
Brahma College, Kajlagaon Chirang and Director (CUDC)
in Bodoland University, Kokrajhar. He is a multilingual
writer writes in Bodo, Assamese and English. He has more
than 10 publications including poetry, essay collections and
short story collections. He was former President of Bodo
Writers Academy, Vice-President of Bodo Sahitya Sabha
and Column Writer of Dainik Agradoot an Assamese Daily
News Paper.
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Tongbram Amarjit Singh

Tongbram Amarjit Singh was born in 1987 in Thanga,
Manipur, India. He is currently serving as the President of
Sahitya ThoupangLup, Imphal.He is also the founder
member of Loktak Khorjei Lup. He is the recipient of
Dharambir Literary Award given by the Cultural Forum
Manipur for young creative writing in 2018 for his
collection of Manipuri poems, LoubukkiManam. He has
participated in many poet’s meets like the Festival of
Letters organised by Sahitya Akademi, New Delhi; Indo-
Bangla Poets Meet; attended the International Conference
on Manipuri Culture and Literature at Dhaka;
InternationalKolkata Book Fair and attended the National
Symposium of Poets in Mumbai very recently.He also
presented his poems in the Naharol Khonjel Thouram of
A.LLR Imphal. His poems have been published in poetry
Anthologies like, ‘Under the Azure Sky’, ‘May Love Heal
the World’ and in the anthology of Post-Independence
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Manipuri Poems called ‘Adrift’ published by Sahitya
Akademi. Occasionally his poems got featured in the online
literary journals like ‘Muse India’. Some of his selected
poems got translated into Bangla. Loubukki Manam (The
Aroma of the Paddy Field) is his debut collection of
Manipuri poems that won the prestigious Sahitya
AkademiYuvaPuruskar, 2018. His second collection of
Manipuri Poems ‘Imagi Keithel’ published in 2023 was
honoured with ‘ Chingkhu Moirang Leima Kabidas Mana,
2024’ by Sahitya Seva Samiti, Kakching. He is working as
a Translation Officer at Manipur Legislative Assembly
Secretariat. He has been contributing feature articles and
book review in the local daily HueiyenLanpao Manipuri
edition for promotion and propagation of Manipuri
language and literature.He is the founder of Loktak
Folklore Museum, Thanga and the programme manager
of the annual art event of Kalen Art Exhibition. Apart from
his literary activities, he has a passion for fine arts and has
engaged in book cover design of many writers in the state.
Out of love for visual arts, he has been participatingin
numerous art exhibitions like the 41st State Kala Akademi’s
Annual State Exhibition of Art; MKPB Memorial Art
Exhibition; Kalen Art Exhibition, 2021, 2022 and in the
Annual Arts Society Manipur Art Exhibition.
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Mrinal Chandra Kalita

Dr. Mrinal Chandra Kalita is a writer of children
Literature, story writer, novelist and essayist from Assam.
He is an Associate Professor in the Department of
Mathematics, Pandu College, Guwahati. He has published
three collections of stories, two novels and books of essays
on mathematics. Kalita’s stories have been published in
magazines like Prakash, Gariyasi etc. He is also a columnist
for daily newspapers like Amar Axom, Niyomiya Barta,
Dainik Janambhumi. Kalita’s ‘Akpote’ and ‘Me and the
World’ are two of the most popular titles published in the
paper. Kalita received the Sahitya Akademi’s ‘Children’s
Literature Award’ 2021 for his book “Bakul Phulor Dore”
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Paominlal Haokip

M. Paominlal Haokip (b.1993) is a writer of Thadou
language, hails from Pallel Tengnoupal District of Manipur.
He basically writes Film scripts and articles for Newspaper.
He has two publications in Thadou language. He is awarded
by Best Young Writer Award 2018 by Nitin Thusoh,
Manipur.
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Rashmi Narzary

Rashmi Narzary is an Indian Writer of Bodo origin, who
writes in English language. A dog-lover at heart, an author
by passion, a Creative Writing Mentor and Independent
Editor by Profession. She is best known for her children’s
book ‘His Share of Sky’ (2012) for which she won Sahitya
Akademi Award in 2016. Her debut novel ‘Bloodstone’,
‘Legend of the Last Engraving’ is a literally, socially and
academically acclaimed work that has inspired research
papers on gender studies.
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Arpan Chakraborty

Arpan Chakraborty is a poet, critic and essayist writing
in Bengali. He teaches Bengali literature at Maulana Azad
College in Calcutta, India. He studied literature at
Presidency College, Calcutta and earned a doctorate for
his thesis on The Bildungsroman in Bengali literature, from
Rabindranath Tagore to Satinath Bhaduri soon to appear
as a book. His books include Upodruto Andhakar
(Disturbed Darkness), Kothae Kothae Jai (Where all we
go, coauthored), Marginer Alo (Lights of the Margin),
Palamau: Dholasaheb, Shamla Bangali, Kala Kol (essays)
and Atisay Gulmojiban (Deadweight). His poetry in English
translation also appears in The Great Bengali Poetry
Underground anthology. Chakraborty is currently putting
finishing touches to a work of mystery based on the Indian
epic Mahabharata.



48 ety Hets

JH Lalrinzuala

JH Lalrinzuala is a young Mizo writer from Mizoram.
His works of fiction Thimhmul Anchhia and Mualzam
Hmun have been recognised among the Top 10 Books of
the Year by the Mizo Academy of Letters in 2017 and 2021
respectively. He has seven books to his credit, of which
three are Collections of Short Stories. He has been the editor
of the Rubi Jubilee edition of the Govt Aizawl College
journal in 2016 and editor of the Mizoram University
Students’ Council’s journal in 2018. He is currently
pursuing his doctoral research on Narratology from the
Department of Mizo, Mizoram University. He is also
engaged as a Guest Faculty in the Department of Mizo,
Mizoram University.
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O.P. Jha

O.P. Jha writes poems and fictions in English on love,
peace and environment. His English poems have appeared
in more than one hundred international English journals
including Rigorous, Mantis, You Might Need 1o Hear This,
Punt Volat, Discretionary Love, In Parentheses, Shot Glass
Journal, Lothlorien Poetry Journal, The Cry Lounge,
The Odessa Collective Magazine, Backchannels Journal,
Homer's Odyssey, The Indian Literature, The Broken
Teacup, Poetry Pacific, Five Fleas-Itchy Poetry, By the
Beach, miniMag, Iceblink Literary Magazine, Infinite
Scroll, The Rome Review, Tiger Leaping Review, Aloka ,
Wildscape Literary, Ghudsavar, Pineberry Literary
Journal, Valiant Scribe, Kelp Journal, pulplit Mag, Gabby
&Min's Review, Panorama , Quibble Quarterly, Stone of
Madness Press, Midwest Zen, Marbled Sigh, The Accendo
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Review and others. His poems appeared in many
anthologies including “We were Seeds”, “We are Resilient”,
“Silence” and others. He holds Ph.D. in “Translation
Studies”. He has translated forty books into Hindi/English.
Recently he has edited an anthology of twelve hundred
poems from all over world, titled “Yuddh Ke Viruddh”
(Against Wars) published in four volumes. His book
“Management Guru Lord Krishna” was declared one of
the best seller books in year 2012 by India Today magazine.
In 2024 his fifty English poems have been published on
peace and love in the journals of UK, USA, Germany,
Norway, Italy, Canada, Brazil, India and other
countries. At present, he is Assistant Director in
Doordarshan Kendra Delhi.
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Vijay Verma

Shri Vijay Verma is a renowned Dogri poet, author,
translator and broadcaster. He was born in Seri Panditan,
Jammu, J&K (1962) and is M.A., B.Com. Shri. Vijay Verma
1s Senior News reader translator, Dogri (Additional Director
General-Level) Retd., All India Radio. He is former In-
charge, Dogri News Unit, News Services Division, All India
Radio (AIR), Parliament Street, New Delhi. Shri. Vijay
Verma started writing poetry during school days and wrote
in Dogri, English as well as Hindi. He was Editor Dogri in
the year 1979-80, Ranbir Jyoti Magazine of Shri. Ranbir
Hr. Secondary school, Jammu. Later, he focussed primarily
on Dogri. Shri Vijay Verma is an honoured recipient of
“The Best Young Dogri Poet” award of J&K Academy of
Art, Culture and Languages in the year 1994. Shri. Vijay
Verma, has six books to his credit including two poetry
books, the one single longest Dogri Ghazal book-
“DaunSadianEk Seer” with 721- Couplets till date in Dogri
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and perhaps in Indian languages. He has been representing
Dogri in different capacities at regional, national and
international fora that include All India Radio (AIR),
Doordarshan, J&K Academy of Art, Culture and
Languages, Sahitya Akademi (New Delhi), Rashtriya
Sanskrit Sansthan-GOI (New Delhi), Central Hindi
Directorate-GOI (New Delhi), Northern Regional
Languages Centre (Patiala), National Translation
MissionGOI& Central Institute of Indian Languages- GOI
(Mysore), K.K. Birla Foundation (New Delhi), Samanvya
Bhasha Samman at Habitat Centre (New Delhi), the
Federation of Indian Publishers along with the International
Publishers Association (IPA) based in Geneva
(Switzerland)



feremas 53

George Mathen (Appupen)

Writer and artist Appupen has been making comics in India
since 2005. Appupen’s 2023 graphic novel ‘Dream
Machine’, with Al scientist Laurent Daudet, has been
published worldwide in English, French and German. His
next graphic book Vaadivaasal, with Perumal Murugan,
will be out in January 2025. Appupen’s original comic
universe called Halahala has spawned cult graphic novels
like ‘Moonward’, ‘Aspyrus’, ‘Legends of Halahala’ and
‘The Snake and the Lotus’. His comics ‘Rashtraman’, and
‘Dystopian Times’ are regular on various print and online
platforms. @appupen is the founder and co-editor of
Brainded India.www.halahala.in
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Anil Chavda

Anil Chavda is a renowned Gujarati language poet and
writer known for his exceptional contributions to literature.
With two collections of poetry titled ‘SAVAAR LAINE’
and ‘GHANU BADHU CHHE’, he has captivated readers
with his evocative verses. His novel ‘Reindeers’ swiftly
climbed the bestseller lists upon its publication, establishing
Chavda as a talented storyteller.Chavda’s literary prowess
extends beyond his written works. He also shares his
insightful perspectives through a popular weekly column
in Gujarat Samachar, a renowned newspaper in Gujarat.
Fans eagerly await each installment, drawn to his engaging
and thought-provoking content. Acknowledging his
remarkable talent, Anil Chavda has been honored with
several prestigious awards. He was presented with the
National Award by the Delhi Sahitya Akademi in India, a
testament to his literary excellence. The Government of
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Gujarat recognized his contributions by conferring upon
him the Yuva Gaurav Award. Indian National Theater in
Mumbai bestowed upon him the esteemed Shayda Award,
while the Gujarat Samachar honored him with the Ravji
Patel Award. His contributions were further recognized by
the Gujarati Sahitya Parishad in Ahmedabad, India, who
presented him with the Takht Singh Parmar Award.Anil
Chavda’s impact reaches far beyond the borders of Gujarat,
India. He continues to participate in Gujarati language
poetry conventions and ceremonies, both within the country
and abroad. His presence and contributions to these events
serve to further elevate Gujarati literature and inspire
aspiring writers.
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Sameer Tanti

Sameer Tanti (born 6 February 1955) is an Assamese
language poet, storyteller, translator, painter and social
worker from India.He hails from Behora, Mikirchang tea
estate in the Karbi Anglong district of Assam, India. He
studied at Bihora Mikirchang P primary school in Golaghat,
higher secondary from Haflong Government College,
graduation in English literature from Dergaon college and
Master’s degree in English from Gauhati University in
1983. He worked as a faculty member at Saraighat College
before working as a translator with an English daily
newspaper in Guwahati and then as a tourist information
officer in the Department of Tourism, Government of
Assam. Sameer Tanti has written fourteen poetry books,
four critical essays, and two translations of African and
Japanese books. he has also edited two short story
collections. In his works he strives to bridge the growing
disparity among different sections of society. He has
presented his poetry at several international forums like
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Indian Poetry Festival (1987), Asian Poetry Festival (1988)
and World Poetry Festival (1989). He is the 2012 winner
of the Assam Valley Literary Award. Tanti was born in
Bihora tea estate, Golaghat. In 2024, he won the Sahitya
Akademi Award for his book of poems “Foringbure Bator
Kotha Jane”.
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Janardon Patar Mosorong

Janardon Patar Mosorong is a writer of Tiwa language
hails from Karbi Anglong of Assam. He is an Assistant
Professor at Bhuban Ch. Terang Memorial College, Karbi
Anglong. His many poems and articles are published in
many magazines and journals. He is presently holding the
post of Mouthpiece Secretary of Tiwa Mathonlai Tokhra
(Sahitya Sabha)
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Lalremruati Ngente

Lalremruati Ngente resides in Aizawl, Mizoram. She
currently serves as an Assistant Professor at Mizoram
Christian College and is a research scholar in the
Department of Mizo, Mizoram University. She has written
approximately 200 poems. She is also a former special
writer at Sabereka Khuangkaih, the first literary magazine
in Mizoram. Her book of Mizo poetry, Seih, published in
2021, was selected as one of the top 20 books for Mizoram
Book of the Year 2021.
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Uttara Bwiswmuthiary

Uttara Bwiswmuthiary is a renown Bodo writer and
translator. She is retired Vice-Principal of Debargaon
Higher Secondary School. She is former founder President
of Bodo Women Writers Association. She has published
many books including short story, children literature and
translations works. She has been awarded with Praban
Borgayary Literary Award by Bodo Sahitya Sabha.
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Kumud Sharma

Prof. Kumud Sharma (b. March 30, 1960), Three gold
medalist with new record in Mathematics in the Master
Degree is presently working as Vice-President of Sahitya
Akademi, New Delhi and Professor of Hindi Department
in Delhi University. She has many publications including
‘Streeghosh’, ‘Globalization and Media’, ‘Public Relations
Management’, ‘Advertising Ki Duniya’, ‘Gaon Ke Mann
Se Ru-Ru’, ‘National Consciousness in New Poetry’,
‘Amritputra’, ‘1000 Hindi Literature Quiz’ and
‘Kavyamanjari’. Translation of stories in English and
reviewed articles in leading Hindi magazines. She writes
columns about women writers and writers. She is awarded
by Bhartendu Harishchandra First Prize (Union Ministry
of Information and Broadcasting), Sahitya Shree Samman
(Delhi Hindi Sahitya Sammelan) and Premchand Creative
Writing Award.
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Miwa Sakuraki

Miwa Sakuraki is a Japanese fiction writer, who has
published three books, poems (Tanka), and contributed to
four anthologies.

Her fourth novel, "Acacia In The Morning" (Shogakukan),
which evokes the complex relationship between Japan and
Korea, is scheduled to be published this summer.

In 2021, her novel "Coke Is Burning” (Shueisha), regarding
the feminization of poverty in Japan, recieved the Japanese
Poverty Journalism Special Award.

Her first book, "Beautiful Cocoon" (Kodansha), telling
stories located in East Timor, Lao, Japan and India, was
published in 2018.

One short story, co-signed with Haruka Mugihara, was
translated into Chinese by ???? (Science Fiction World).
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Born in Kyusyu Island, Miwa Sakuraki grew up in a small
village of Mt. Hiko, one of the most famous places for
Shugendo, Japanese mountain religion incorporating Shinto
and Buddhist concepts.

After majoring in writing and journalism at Waseda
University, she left for Thailand in 2004 and worked for a
local Japanese magazine. She also lived in East Timor,
France and Indonesia.

She now lives on a small island of the largest inner lake in
Japan.
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Pratibha Brahma

Pratibha Brahma is a writer and social worker. Her many
articles are published in different magazines and journals.
She likes to write on myth and history. She is presently
working as Chairperson of Kokrajhar Municipality Board.
She is related with many organisations.
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Surath Narzary

Dr. Surath Narzary (b.1945) is the President of Bodo
Sahitya Sabha. He is an author, academician and thinker.
He writes poems, proses, plays translation literature and
devotional songs. He was a Professor in English at
Kokrajhar Govt. College, Kokrajhar and later became the
Principal of the same college. His publications are ‘Jiuni
Olongbar’ (poem), ‘Angni Thwinai Swinai’ (poem),
‘Totagotnisim Phin Gangse Laijam (Poem), ‘Sandw
Baodiya’ (play), ‘Jiu Khourang: Angni Nonga Nwngni’
(Autobiography), Geetanjali (Translation poem). His
awards include Sahitya Akademi (Translation) for
translating ‘Geetanjali’ by Rabindra Nath Tagore, Ransar
Bantha from Bodo Sahitya Sabha, Pramod Chandra Brahma
Literary Award from Govt. of BTR.



66

fergAets

Final Dictum

Dr. Surath Narzary

To many

I have placed

A humbling question;

What is eternal reality?

Yes, I got answers thousand
From thousand high horses
With their elephant memories.
But I found their answers
Rolled from their silver tongues
And from the loose lips,

Truly it was my twist of fate
Because I met the tough nuts
Who made me to fall in a muddy water.
Yet [ searched a whistle blower
Who made a hollow promise
With a flaunt too much.

My end became a bitter end

At last I found its solution
From a Head Master who wrote
A character certificate to

A student:

“I know nothing against him.”
Yes, it is the final dictum

Of any dilemma!
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Urkhao Gwra Brahma

Urkhao Gwra Brahma (born 1964) is a prominent activist
and currently serves as a Cabinet Minister in the Ministry
of Handloom & Textile, Soil Conservation, and Welfare of
Bodoland under the Government of Assam. He previously
represented Assam as a Member of Parliament in the Rajya
Sabha and is a former President of the All Bodo Students
Union. “*Apart from his political career, U.G. Brahma is
widely recognized for his literary contributions, having
written poems, prose, and stories. In 2014, he was honoured
with the Sahitya Akademi Award for his poetry collection
Udangniphrai Gidingphinnanwi (Return from Freedom).
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RIGI-RIGANG

(English Translation)
U.G. Brahma

The dreams I beheld,

Straight from my humble hut,

With skies adorned by twinkling stars,
Beautifully laid and delicately aligned,
Every corner of that open sky,

Were the dreams of mine

Which I had arranged so fine.

Oh, how beautiful they were!

Dreams wander freely, far and wide,

Filling every space where they can reside.
They paint themselves in hues they choose,
With endless colours, they never lose.

They breathe as deeply as they desire,
Laugh and cry with unbound ardour.

No resistance holds, no crisis restrains,
Dreams flow untamed, breaking all chains.
But that was not where I belonged,

Where my true shelter was drawn.

Amid summer rains and winter’s dust,

In the Baisag’s storms and hail’s fierce thrust.
There, reality stood clearer than dreams,

A humble hut beyond all seams.

Boundless and free, it chose its own place,
Where life’s truths shone with crafted grace.
Such a difference between that and this—
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Life soars freely, painting with bliss.

But here, those colours in the cyclone’s spin,
Blend with dust and rain, silenced within,
Taking the colourless shape of cold mud.

In the boundless ether, it roams free,
Singing and cheering in endless glee.

But here, battles rage with borders tight,

A clash of walls against the flight.

With skies adorned by beautifully twinkling stars,
Each layer held the essence of my dreams afar.
The butterflies soaring through that celestial gleam,
Were the artists of my dream’s grand theatre.

But that was not where I truly belonged,

The abode where my roots are strong.

Now, summer rains gently descend,

While dust swirls wild with the restless wind.
And sometimes, under drizzling rains,

Nature’s vibrant colours fade away.

The weary bees and butterflies,

Drained of energy, descend to the ground.

Yet, they never give up—

Clinging to the hope of soaring once more!

What a contrast!

Translated by: Dr. Bihung Brahma
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Mangal Singh Hazowary

|
|

irr——

Dr. (Prof.) Mangal Singh Hazowary was born at Silbari
village, P.O. & P.S. Borobazar (Bijni) under Chirang District,
BTR Assam, Dr. Hazowary passed his H.S.L.C. Examination
from Bijni Bandhab High School in 1970, P.U. and B.A.
Examination from Bijni College in 1972, and 1975 respectively.
He passed his B.T. Examination in 1977 and M. A. in 1981 from
Gauhati University respectively. Dr. Hazowary was awarded
Ph.D. Degree by Gauhati University in 1999 under the guidance
of Dr. Satyendra Narayan Deva Goswami, Professor of Rabindra
Nath Tagore of G.U. He served as L.P. School Teacher, High
School Teacher, Lecturer and Professor respectively at Govt.
College of Teacher Education, Kokrajhar since 1984 to 2000.
Since his childhood Dr. Hazowary used to write Poem, Short
Story, Essays and One Act Play, Drama, Life Sketch of the Great
men. He is also an active and ardent Social Worker. His
Published books are as follows:
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(1) Poetry along with Bathou Prayer Song: 34 No. of books, (2)
Essays/Prose: 9 No. of books, (3) Story/ Short Story : 5 No. of
books, (4) One Act Play, Dance Drama and Full Tength of Drama
: 11 No. of books, (5) Biography : 9 (6) Translation: 3 No. of
books, (7) Edition, Compilation : 65 No. of books including
Text Books and Reference Books for L.P. School, High & Higher
Secondary School, College and University. Besides, Some of
his books were introduced as Text Books in the Courses and
Syllabus for the examination of ACS and UPSC writing and
published by M.S. Hazowary. He became the first Bodo to win
the Sahitya Akademi Award when he was awarded by the
institution for the collection of Poetry “Jiuni Mwgthang Bisombi
Arw Aroj” in 2005. He won the Padmasri Award for his
tremendous constributions in the field of Education and
Literature.
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Time and Life

Life is not a creation
Of man’s prestige,

Nor is it a stroll through the Milky Way;
Slow at times, at times quick,
Thorny at times, and at times,

This world is, A slippery courtyard.

I had cried then,
Screaming and shrieking
Restless and kicking,
When,

I had arrived naked
On this theatre,
From my mother’s womb.

That was my sacred moment,
A moment of great value;
Why should I compare it with others?
For, at that moment,
My mother brought me forth
To this beautiful globe;
I got the oportunity to grow here,
I learned to play, to cry and laugh,
To truly love this dear life,
To rise for my rights.

I love humanity,
I love the nature,
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I love to sing
The notes of my heart;
Time and life has taught me all.

The weather changes day by day,
Shivering cold and severe heat,
Time brings all;

Life goes on,

Time leads one
Into a pre-destined
Another into an earthquake,
And yet another into a storm.

Beasts and birds
Running around here and there,
Sometimes frightened
Sometimes lost;
Following the whims of time.

Yet, this piece of life
I love;
Do all the good I can
I wish to;
Do all the good I can
I wish to;

What others would think about it I do not know.
I wish to swim the vast ocean,
I wish to own the sky above,
But I can’t”

It is edgeless, incomprehensible,
Some drown in it,
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Some are beaten by the wave, or the wind.

Human life,
Times’ play;
Mountain’s life
Eternal and infinite.
Time gives true learning,
True wisdom to live by.

In life’s misfortune,
In life’s trouble,

Lies there our life’s learning,

Weare made to play
Various roles.
Time turns some into rulers
And some into the ruled,
Time turns some into kind-hearted men
And some into stone-hearted men.
Following the footsteps of time,

Some are gods, and some are incarnations of gods

On this very earth.
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Prof. Anil Boro (b.1961) is an academician, poet,
writer and thinker. He is known for his researches on Folk
Literature and Culture of the Bodos. He is presently
working as the Professor in the Department of Folklore at
Gauhati University, Assam. He has published more than
20 books in Bodo, Assamese and English. He received
Sahitya Akademi Award in 2013 for his book ‘Delphini
Onthai Mwdai Arw Gubun Khonthai’. Besides extending
editorial services, he is also serving as a member of
International Society for Folk Narrative Research. He is
former convener of Bodo Advisory Board, Sahitya
Akademi.
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History

The pair of doves

Resting in the balcony of my house
Stares

At your door gate wandering what more
the Orange bright reddish sky has to
unfold.

Only the last week

The heavy downpour of mid June

Left the City flooded for three days
Inundating and engulfing the

roads, byelances and high wayes blocking
the normal traffic.

There was once a river with crystal
clear water that flowed

Through the city

There were lush green paddy fields
There were green hills around.

There is no river now

No green fields either

The marshy low lands are filled now for
big constructions and apartments

Hils and high lands are chopped in the
name of urbanization

The villages of local Bodo, Karbi
tribesmen
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Are now engulfed by sky High buildings
and apartments.

There is no river now

There is no pady fields around the
water bodies and lakes

There are no green hills now

There are only folld and flood and
flood

In the gullies and bye lanes of the City
of concretes.
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Ratneswar Narzary

Ratneswar Narzary (1959) hails from Moamari, Langhin
Tiniali of Karbi Anglong District of Assam. he is known
for Children’s Literature and Translations. He has eight
publication including poetries and Child literature. He is
awardee of Sahitya Akademi Bal Purashkar 2011 and Lit-
erary Award by Assam Government in 2022.
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: CLAMOUR :

The clamour is flying being sound
Round-about the stillness:

Stillness at the bottom of the well
The rain-flock bathing there too
Clamourously.

The quiet heart of man

Interrupted inside by sorrow-unfulfilled desires.
In silent background of the night
Clamour of dark and darkish

On the extensive of sunlit
Clamour of heat-burning

Of the palm someone’s hand

The petal of expectation flies away
By noisy wind of sound.

On the nectar tree also

Bears fruit of venom

Some have eaten it

Venom emit out as liquid in belching
Whichone has’t eaten

Nectar is nouseating.

Why then

Quiet and silently slow

And slowly,may be someone listen
Or listening to it despite in walking
Step by step arises Hey-Hi

On the procession of clamour.
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Krishna Chnadra Nath

Krishna Chnadra Nath was a student of Fakiragram
Lower Primary School in 1965. He played the role of
Madhuri in the play ‘Lachit Barphukan’. He then acted in
more than 50 plays until. He worked as an editor of the
Dainik Gana Sambad (Assamese Newspaper) of Assam for
several years and became a member of the Journalist
Federation of Assam (JAFA). He started teaching in
elementary school in 1977 and retired on january 31,2017.
he received the State Award from the Govt. of assam on 5
September 2007 as an outstanding teacher during his
service. In 2008, he received the National Teacher Award
from the Vice President of India, Hon’ble Hamid Anchari.
He was a lifetime member of the Assam Sahitya Sabha. He
was the Secretary of the Assam Sahitya Sabha for the period
2008-2011. he is praised for reading poems and articles at
literary events. His poetry readings and articles were
broadcast on the Kokrajhar Radio Station. He has published
18 books to date. He has published 15 edited books and 8
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edited journals. He has published more than 200 poems,
stories, translations and articles in various local magazines
and poetry collections.He is a lifetime member of Assam
Sanskritik Mahasabha and President of Fakiragram Branch
Sabha, President of Kokrajhar District of Sadao Assam
Sahitya Parishad and has served in various organisations.
His books include Introduction to English Education, Silent
Practitioner of Literature Kali Prasad Sharma, Feng Shui
and Vastushastra, Mainar Sadhu (children’s story), Puwar
Abha (poem), Manimukuta of A ature:Phrases and idioms,
Chiyor(poem), Chhanda Bihin Pochakor Pristha (poem),
Goalparia Proverbs (Folk Literature).
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The essence of the poem:

The poet does not obey anyone’s obstacles. No one
cares about violence, no one cares about unspoken words,
no one is afraid of violence. Not desired for a monument
of remembrance. They have challenged the people to accept
imprisonment to make the lives of the martyrs memorable
like living trees and to preserve peace and harmony and

the glory of the motherland.
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Geetika Basumatary

Geetika Basumatary (1961) hails from Kharalalpara,
Dudhnoi of Goalpara District, Assam. She basically writes
poetries and short stories. She is awarded with Bodo khuga
Thunlaini Oja Sukumar Basumatary Bantha, An Award
from Bodo Writers” Academy in 2020 for ‘Dwima’ a
collection of poems and best teacher, 2022 from Goalpara
District. She has three publications of books(1)Dwima, a
collection of poems(2018) (2) Okhani Methai, a collection
of poems (2020) and (3) Jiu Dwimani Gathwn, a collection
of short stories(2022) and edited many magazines and
mouthpieces of various organizations.
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The River and They

The River and their relationship
is everlasting

The river....
Creation of earth,sad,love,life circle
and purity’s one of the clear instance.

Their memories are

likewise flowing river’s speed

In dawn it becomes strong

In noon it becomes colourful

In the evening memories become
stealthily twisted.

At a time in the estuary

memories become slow and foggy.

Rivers are not only a geographical creation
It is also mankind,civilization,sad and culture’s historical
silence evidence.

River is not an incidence of writer’s pen’s page
Sometimes it becomes
the main character of the novel.

As for example;they feel happy searching the beautiful
uneven body

of a lady

As in the drought they feel happy searcing the
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obstruction experience on rivers.

Like overflowed flood of rainy season
During flooding too inundatig everything
But....

The memories given by time stays

in their heart diary forever.

At a time river lost her speedy

And becomes wider and wider

In some places it becomes deeper too
As their lives.

In the afternoon the river becomes memory
Slowly it becomes knotty like writer’s story.

River tells a lots of tales....

Bitter and astringent experiences are being escaped

Embraces the dirt smilingly
But....

It flows.....

It flows forever

As their lives.
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Premananda Machahary

Dr. Premananda Machahary (1959) a retired Associate
Professor of Thong Nokbe College, Langhin, Karbi
Anglong District, Assam, India is a prolific writer, literary
critic, playwright and a poet. He writes in Bodo, Assamese
and Englsih Languages thereby proving himself a multi-
lingual writer. His collection of poetry Okhafwrni Dwima(A
River of the Moon) won Sahitya Akademi Award in 2011.
He is also recipient of Best Citizen of India Award in 2018
for creative and non-creative literary works. He has more
than 29 publications comprising critical essays, drama and
poetries.
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On A Boat Towards The Ocean

We are two-

Me and Sansri

On a boat towards the ocean

From its sandy beach

Fast rising and falling

Big and small waves busy in doncing
All around high and low waves

And only waves

Our boat on the waves in topsyturvy
Move forward and backward.

In from stand rows of lumpish clouds
Where the wass belief is embraced,
At the shore left back

The Shirluind forms a temple

With trambling lamps

Of weary light

Where stands untrue belief of people-
Now, we are in the midst

Of unseen horizon of ocean

On the vast ............. -

In the midst of true

And untrue belief.

On a boat towards the ocean

We are two-

Me and Sansri.
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Anjalee Basumatary (Anju)

Anjalee Basumatary (Anju) is an academician, writer,
editor and poet. She has published several books of poetry
and prose and edited anthologies, souvenirs and magazines.
Many of her poems have been translated into Assamese,
Bengali, Hindi, English and Telegu. Several of her poems
have been included in the syllabi of schools, colleges and
universities. She has been conferred Rangsar Award (2002)
by Bodo Sahitya Sabha, for her book Fasini Doulengao
Okhafwr, Sahitya Akademi (2016) for her poetry book
Ang Mabwrwi Dong Daswng, Pramod Chandra Brahma
Literary Award (2017) and SPARROW Literary Award
(2022). She is the president of Bodo Women Writers
Association and actively involved in literary, social and
educational activities.
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We Shall Reclaim The Night

We were hiding our face so long

in fear

Had no courage to walk out for fear of the fox
Even though walked out sometimes

fear stricken

When the night will deepen

When the clock will strike twelve at night
We will reclaim the night then

We will march shouting slogans

in demand of our security

Tired of looking at the faces in the light

Now we will walk out in the dark

The dark that facilitates them to prey on our body
We will stand up jerking off all our frailties and
shame

Will mould weapons in the burning amber

To the measure of your neck

Holding spear like that of Ma Kali

Will walk out braving the dark night

Gathering in groups, we will walk out to hunt you
No mercy for ghost, fox, hyenas, vampire or
scoundrel

O black hearted man in white attire

Beware, you too

We have reclaimed the night
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No more fear for darkness

Doctors and nurses in night duty

Women police in uniform, girls at call centres
Women employees returning late

from restaurant duty at night

Will all reclaim the night today

We dare them how they strangulate our necks
How they scratch away the flesh

O women, reclaim the night

O women, wake up

The night is ours

The night is yours

No more claiming of our body

Nirbhaya, Abhaya, Tilottama and many more
In the capital or at Bhumka, Baghmara,
Unnao, Hathras, Kamduni, Manipur

In villages, towns and cities

Everywhere the plight of the tormented

The heart of the night is pierced at protest

The darkness of the night will melt away

We are no more afraid of the night

We are no longer alone

The night will be under our control

We will write down the story of the night

So come out on the road leaving the cosy beds
If the saviour becomes the devourer

We will take up the weapons for our safeguard
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Sunil Phukan Basumatary

Dr Sunil Phukan Basumatary (1972) was born at Barama
Mwithathili in Baska district BTR and presently resides at
Swmdwnpuri, Kokrajhar. He works at postal Dept Govt.
of India, in India. He is a bilingual Indian Bodo poet who
writes both in Bodo and English. He has published more
than 25 books in different genres like poetry, short story,
novel, drama, child literature and on criticism too both in
Bodo and English. He has been awarded couples of awards
by Bodo Sahitya Sabha. He has pursued M.A. in Bodo and
English, and has been awarded Ph.D.by Gauhati University
in 2008. Dr. Basumatary is the first representative poet from
Bodo community who reads poems in Bodo as an invitee,
organized by Sahitya Akademi in 2004, in Kolkata after
the Bodo literature being formally accepted by Sahitya
Akademi. He has been holding some important posts and
working in various societal and literary avenues for the
upliftment of Bodo language, literature and culture apart
from writing and translating creative literature in Bodo and
English.
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GAURANG VALLEY
GO AHEAD

Don’t look back
L,too, am along with you
Grasp the oar with firm hands

Today the embraced words will echo

In the hearts of ether and sea

Will resonate around landscapes and hills
With my company in your choras

Go ahead ..

March forward..

Never look back !

Lest encounter the fits and dizziness
Only to derail the path of destination

Gaurang Valley!

March ahead!!

Ltoo, am along side you

From this to that dale together

March along and along
I too drag hold of
The rein of red horse

Manifold dreams will bear fruits
Manifold fruits become dream and rotten
Manifold rotten fruits will grow again
To re enliven the dale into lush valley

Gaurang Valley! Go ahead ..!!
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Indira Boro

Prof. Indira Boro : Born on 20th January, 1969, has been
teaching from twenty-four years at Bodoland University.
She has served as Head of the Department of Department
of Bodo, Bodoland University for Three times and also
served as DEAN of Faculty of Languages, Bodoland
University for three years and served as Registrar (I/C) for
various times in Bodoland University. She has served as
EC member of Bodoland University for two terms and
University Court member for one term. Further, she has
served as GB members of various colleges. She has also
served as member of Sahitya Akademi Bodo Advisory
Board for one term and also serving as Vice-President of
Bodo Women Writers’ Association since 2018.She did her
Masters in Bodo in the year 1999 and Ph.D in 2013 from
Gauhati University respectively. She is approved as Lyricist
of All India Radio Guwahati for Bodo Section since 1985
and also worked as Casual Announcer for Bodo Section in
All India Radio Guwahati from 1993 to 2000. She has
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published total Thirty-nine Books and edited more than
Twenty Books and also published more than Twenty-Seven
Research Articles in various National and International
Journals. She has participated in various national and
international seminars. She has been awarded with the
prestigious Sahitya Akademi Award for Translation for her
Translation Book Hirimba in 2021. She has also been
awarded with various prestigious awards like Praban
Bargayary Literary Award in 2019 for Aizw (A Poetry
Collection) by Bodo Sahitya Sabha, 7th Venus International
Women Award in 2022 for distinguished contribution
towards Bodo Literature by Venus International
Foundation, Chennai and Sahityic Pensioner Prof. Dewan
Abdul Qudir Literary Award in 2023 by Sublime
Foundation Howly Barpeta.
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Jwishri Boro

Jwishri Boro (1980) is well-known as a fictional writer in
Bodo language, hailing from Chirang District, BTR,Assam.
She is an awardee of “Sahitya Akademi Yuva Purasker
2011 for her debut Book Jiu Saharani Beduine (Short story
collection).She was invited for the writers-in-residence
Programme at Rashtrapati Bhawan at New Delhi by the
Hon’ble President of India in the year 2016, awarded by
“Shatabdi Shamman” by Bihar Hindi Sahitya Sammelan
in 2019, Purbattar Kavya Srijan Shamman 2022 by
Purbattar Hindi Sahitya Akademi, Tezpur and Lokmangal
Sahitya Shamman 2022 by Gwalior Sahitya Sangsthan (MP)
for her literary creation. She is stenographer by profession
at Bodoland Territorial Council Secretariat Office. She has
15 numbers of publications of books, including eight
numbers of short story collections 1. Jiu Sharani Beduin,2.
Jwngblaonai Orni Khwmshi Saikhong, 3. Thong Gwmanai
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Bublee, 4. Murunai Saogari, 5. Dokhona Thaosi, 6. Corona
Affect, Lockdown Blasts, 7. Bisombini Mwdwmfru Hang
8. Rwdwmkhangnai Faili. Two poetry collections 1.
Aghwnni Fwtharao Dwlwse Sengra-Sikhla, 2. Thong
Gwmanai Gwrbw ,one autobiography based on her fifteen
days experience of writers-in-residence programme.
“Rashtrapati Bhawan- A Great Expereince of Life”, one
Translation Short story Collection “Jabsring” and two
collections of Essays “Ishing Nwjwrjwng” and
“Nwzwrgase”. She has edited many magazines and
mouthpieces published by various organizations and
associations. Her Award winning book is translated in
English. She has participated in many National &
International Literary Programmes.
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The Value of Time

There is never a shortage of shortcomings in life
The complaints don’t end either.

Everyday life is accounted for
But no one tells anyone the way to attainment

Everyone measures the number of sorrows
No one explains the reason for the smile but in detail

If you want to win

There will also be fun to lose

If you are born

There will also be death threats.

If you want to see the rising sun in the morning

You will also have to endure the darkness of the evening
If you want to taste the scorching sun

You have to feel the cold too.

Time teaches the mantra of a stable mind
A steady mind tells you the value of time.
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Kaniska Hazowary

Sri Kaniska Hazowary, an accomplished writer, was born
on October 1, 1970, at Khara Lal Para Village, Dudhnoi,
Goalpara district. His father was Late Upendra Hazowary
and mother was Late Anandi Hazowary. Since childhood
Hazowary is actively involved in literature, cultural
activities, and worked tirelessly for his community. He
carried portfolio in All Bodo Students Union and Bodo
Sahitya Sabha. His literary journey began in Class X at
Dudhnoi High School with his short story “Shrestha Kon”
in Assamese, published in the annual magazine “Kesa Pat”.
Since then he evolved as a celebrated author of poetry,
articles, songs, drama and short stories, solidifying his
reputation as a prominent Bodo writer. Sri Kaniska
Hazowary is equally known for his talents in singing,
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dancing, and acting in cultural arenas. In 1991, he became
an Approved Regular Artist with All India Radio Guwahati.
Since then, he has been lauded for his compositions and
performances in singing, group dances, and dance-dramas
on All India Radio Centre, Guwahati and Television centre,
Guwabhati. Besides writing, Hazowary is a skilled translator,
adapting many notable works into Bodo language. His
popular translations include- (1) Jyoti Prasad Agarwala’s
“Shanit Kuwori” as “Shanit Khungri” in Bodo, (2) Munin
Bhuyan’s “Hati Aru Fondi” as “Mwider Arw Fandi” in
Bodo, (3) Dr. Bangshidhar Boro’s “Neel Nodir Pare Pare”
as “Neel Dwimani Ser Ser” in Bodo, (4) Shibendra Kumar
Singh’s “Bismillah Khan” as “Bismillah Khan” in Bodo,
and (5) Akhilesh Shrivastava Chaman’s “Khula Sanduk”
as “Geonai Sanduk” Jagadish Yashi’s “FuKu, an alien” as
“Fu-Ku, Gubun Grohoni Jib” in Bodo. Among these,
“Shanit Khungri” and “Neel Dwimani Ser Ser”” along with
his own composition “Raythai Khwrwndi” have been
published, with three more juvenile literature awaiting for
release by NBT. Sri Kaniska Hazowary has edited priceless
short biographies, mouthpieces, child anthologies, and
souvenirs. His acclaimed works include “Bithorai Khonthai
Mala”, “Dwikhongkhwlani Jwngthi Olongbarfwr” Vol-I &
II, and five issues of the Goalpara Jilla Boro Thunlai Afad
mouthpiece, Singa. As a dedicated educator, he was
honoured as the Best Teacher by Goalpara district
administration for his service at Dhupdhara High School.
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SINGGA

See! HALMAIJI has blown the
Singga Standing on the BWISANG of middle of the
village
Ringing the tune of assembling together
Let’s go tomorrow early in the morning
along with JE-JEKHAI FOLO’ JURKHA
Bring betel nuts, betel leaf put it inside the LINGTHI,
Dear Brother Menda don’t forget to bring SINDAI
BUNTHA

& a package of rice in banana leaf and a JONGGA.

The BARLI fish of the lake “AWUDUBI”
Jumping in the lake
The KHURSA fish and the THOTHA GAGEB
Are easily catchable,
Can’t escape the RWO and KATLA Fish
They crosses the Je- Jekhai net easily
The tail of Sal fish is untouchable
There is no escape if somehow they manage to enter the
swamp
The Guri Fish, THENGWNA enters in the mud
The KHANDILI FABUWA plays on feet
SITHAL fish can’t be lift
The tail of fish touches the dust when its’s lifted.
KHAWI SINGGI-MAGUR KHANGKHILA
Which one to take and which one to leave
The KHOBALI get filled more than enough
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Can’t bring everything home.

Therefor my sons! Let’s go you together
Along with SINGKHAI BAOKHA To lift the fish
Sharpen the Knifes, Sikha

Keep the SANDRI-SANDANGA and GWDA-
DANGGAI
Ready in the veranda (floor).
Beloved darling don’t forget to pluck
The elephant apple which is ripen in the back house
garden
To eat the delicious ONLDLA MIKHI With BARLI
FISH
Pluck the Garlic, Onion, SIFILEWA ready
We will choose- select, cook and smoke
Will be eating, while looking face together
It will be remembered as a memory
Till the end of the year.

Uncle FENGTHA when you go for farming with your
COWS
Please bring a cylinder made of KHANGKHUWA
Bamboo in many pieces
To make the paste of three year’s Cocktail mix of Dry
fishes.
In the Summer and winter
When we will go for farm in paddy field in hunger
To have a tasty meal together,
Don’t forget to drag the firewood of Saal Tree of the
Forest
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To smoke the SOL, SITHAL and BARLI
To treat guest with smelly BLACK SOBAI and
KHULTHI.

Ohh! Darling let the servant DABLE & HABLE
Ready the dinner
Ohh! I am Feeling sleepy It’s already midnight
We have to go for fishing
Early in the morning
The bond of Unity will be stronger
The ethnic customs and traditions of the tribe
Will also live longer
HALMAIJI will blow the SINGGA
In Bodo’s village forever.

N.B: Meaning in English of some Bodo words

Singga: A blowing musical instrument made of
buffalo’s horn. Halmaji: An announcer of
the village.

Bwisang: A platform.

Lingthi: A traditional ethics of gens.

Sindai buntha: A lightning object made of hay. Jongga:
Rice beer.

Khursa: A type of fish.

Thotha Gageb: A type of fish that is very easy to catch.

Rwo: Rohu fish.

Katla: Catla fish. Gwri: Gore fish.
Thengwna: Mystus tengara.
Khandili: A local fish that look alike Chitala Fish

but smaller in size. Fabuwa: A local fish
that look alike Barli fish.
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Sithal: Chitala Fish.

Khawi: Australian Salmon fish. Singgi: Stinging
catfish.Magur: Walking catfish.

Khangkhila: A long mouth fish having visible sharp
teeth. Khobai: Container to keep fish and
aqua livings.

Sandri-sandanga: Sieving machine made of Bamboo.
Gwda-Danggai: Wood chop used by

butcher.
Onla mikhi: A sour curry made of rice grind.
Sifi lewa: A climber smells like fart but have a tasty

flavour. Fengtha: A name of farmer.
Khangkhuwa: A big bamboo grows in hilly area.

Translator- Hayensa Hazowary
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GAYATRIBALA PANDA

Prof. (Dr.) Gayatribala Panda (b.1977) is one of the most
eminent representatives of contemporary Odia literature.
A poet, fiction writer, literary critic, essayist, academician
and editor, she has authored thirty number of books out of
which twenty two books of poetry, four novels, three
collections of short stories and one collection of essay
published by well-known publication houses of the country.
Best known for her poetry, she was awarded Kendra Sahitya
Akademi Puraskar in Odia for her poetry collection
“DAYANADI” (River Daya) in 2022 and first Kendra
Sahitya Akademi “ Yuva Puraskar” in Odia for her poetry
collection “GAAN”(The Village) in 2011. She is the only
writer in the country to get both Kendra Sahitya Akademi
Yuva Puraskar and Kendra Sahitya Akademi Main Award.
In 2012, She was named as one of the ten best young writers
in the country by the English daily Indian Express(Eye
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Magazine). She was selected for the ‘Writers in-residence’
programme at the Rashtrapati Bhavan for 2015. She was
the only Odia to get this honour. In 2021 and 2023, she
was chosen for the Times Power Women, Odisha. In 2023,
she was chosen for The New Indian Express Devi Award.
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The Shrine of the Goddess Shakti

My wishes hop step after step

and reach her first.

My washed body, draped in immaculate white,
trail behind each time;

It hurts, the cause is unknown to me,

as my feet negotiates the bloodied corridor
where sharp rays of blood splays on the floor.

The spot of the sacrifice is teeming.

Amid the melee I no longer see

the innocent faces;

they have been severed off their necks,
and those awaiting death in stoic silence,
their innards uncoil and wriggle out,

the eyes squeeze out a ray of forlorn tear —
‘Please takes us away from here,’

they would have uttered

had there been a voice tucked in there.

I can’t see their faces

I can’t see the slaughter’s hands,

or his cutlass, or knife, or other tools;

all I see is the splash of red,

the blood of the sacrifices

and its scarlet dash,

and amid this scarlet carnival

I stand

armoured with my wishes before the Goddess
Secure. Tall.
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I shall leave the shrine

and return home in a while.

I will carry home the meat of

the sacrifice and some fresh blood
securely wrapped in taro leaf.

My family, my kith and kin

will be overwhelmed,;

The aroma of the blood

will seep into their body and
blend in their veins,

‘the goddess will answer our wishes’ —
their thirst will turn rapturous.

The shrine would be flashing

in all my dreams,

my eardrums resounding

its thunderous miracles,

beside the edge of my four-poster

would be standing that innocent goat

whose flesh holds out

the possibility to my redemption,

whose tear testifies the notification of my triumph,
whose blood smells of my prosperous future —
and the goat would be asking me:

‘What is the color of the wishes

you have said before the Goddess?

Is it a shade deeper than my blood?’

Translated from Odia by LipipuspaNayak
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Sreejith Perumthachan

Sreejith Perumthachan is a writer whose literary career
so far has been viewed with interest by the readers of
malayalam literature. He was born on 05-07-1977 at Kollam
in Kerala to parents who were teachers, an act of providence
that probably groomed his interest in reading and writing.
As a student , his interest in literature was evident and his
talent in writing poetry even won him the Vallathol award
, instituted by Kerala kalamandalam for young poets, while
he was studying at the Fathima mata college in kollam. In
2021 his childrens novel titled- Kunchuvinundoru kadha
parayan - has bagged Kerala govt award for children’s
literature named Pala K.M.Mathew award instituted by
Kerala state institute for childrens literature. His poems,
which now regularly appear in leading malayalam journals,
bear a marked tilt towards satire and human empathy. This
apart , he has fifteen books to his credit, which have been
noted for their distinct writing style and choice of subjects.
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The topics he chooses are interesting nuggets from every
day life, things that linger in the minds of readers during
their reading experience but lay hidden as pleasant nuances
awaiting words of expression. He was a columnist for the
past eight years in Bhashaposhini ,arguably one of Indias
oldest literary magazine. He was a delegate in many national
level literary events across the country. His poems have
been published in The Indian literature, journal of Sahitya
akademi. Many of his fellow poets have translated his
poems to regional languages and published in the journals
in Hindi,Marathi, Telugu, Gujarathi and Tamil. His
professional life as a journalist spans 15 years, as he is
now a chief sub editor with Malayala Manorama, Kerala’s
leading daily. In his literary career, he considers life around
him as an inspiration, and enriching it are his interactions
with people who have made a mark in literature.
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Calendar

Asusualgrandma

demandeda calender solely for her. “Why do you require
a calender exclusively for your self as the entire house
need sonly one’? I asked.

When body it self turned

calender my beloved went to the bathroom. My daughter,
the chatter boxt old me “In my calendar

there is only one day,

that’s my happy birth day. > “No one gives us calenders,
Still we regularly sprout, blossom and sow seeds.”
Saying this they danced

looking at the rain calender.

My grandmawenton reminding me ‘““dear son,

don’t forget to bring the calendar, > grandma,you neveru
seeven a watch, thenwhy do you need a calendar?
Shereplied,

one can never compress the time, which always follows
you

like a shadow and one’s shadow never becomes other’s.
Though I asked her

why doesshe requirea calender solely for her i brought
her one.

Looking at its he replied, this year

the first day of Vrishchikamonth comes on a Thursday.
Sowhat, iasked, Look, she told,

Lastyear, it was on that day i fell down
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and gotmylegs broken.

According to me

there a lworld was the one is a win such a fragile state
Shiva, Shiva Ineverthought i would get up

and walk again.

Thealonei realised

shehasher own calendar. I also realised

Others too may have calendars of their own.
note-Vrishchika—anauspiciousmonthinKeralamalayalam
calender.
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Sanghamitra Raiguru

Sanghamitra Raiguru (1983) is a multilingual poet and
translator hails from Daranda, Ranchi. She has eight poetry
collections in Odhiya language, three poetry collections in
Hindi and Translated many books in Odhiya including
Mukti by Assamese Novelist Manikuntala Bhattacharya,
Sevasadan by Premchand, Luminous Tentacles by Dr. Azhil
and many more. She has been awarded by many awards
including Best Translation Award 2019-20, Manmahini
Poetry Award, Kunj Bihari Novelist Award, Sahitya Sringar
etc.
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Rashmi Choudhury

Rashmi Choudhury (b. 1974) is a prominent Bodo poet
from Assam and a teacher by profession. She has completed
her schooling from Barama Higher Secondary School,
Barama, and her Higher Secondary from a State open
school. Her strong interest in writing was inspired by her
father. She began writing in February 2006. Her poems are
well-known for having strong themes of feminism which
was directly fuelled by her encounters with poverty and
several hurdles. She is acclaimed for her post-modernism
style of writing. The poet has published two Bodo poetry
books- Bublini Guthal (2011) and Sansrini Modira (2019).
She has presented her works in several National and
International Level poet meets including several
programmes organized by the esteemed Sahitya Akademi.
Awards that have been conferred on Choudhury include
Bhaba Medhi Literary Award (2018), Dr. Ambedkar
Fellowship National Award (2021) and the Lekhok
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Sambardhana (2021). In 2022, she was decorated with the
prestigious Sahitya Akademi Award in Bodo. Furthermore,
she has served as an Editor of the Bodo Sahitya Sabha
(2018-2023) for the annual mouthpiece “The Bodo” and
as chairman (2020-2022) of the mouthpiece Bagsari
(published by Baksa District Bodo Sahitya Sabha). She has
also presented in her literary career.



146

ferygwams

e <l

31 STEfs JH W T=0d €
S =R e T84
ST ISR STt TFal T84

ST B foreR Tt Serg 9=t
I ST

fSrET T THRIT SRR STe

H=] STE S S

HUIEEIRICIRIPAS I

3 AR HIY ST S

SN &l FHETATER TIA™ g1 A4S i
SfFEE siERarE A’ FI9R F991 7@t A
THIRTERTH,

3R o A oA |

S i < S AR s H9 9] e e
G WehrTs W T=Id TREATIAR ST
ST A 9T Tiee 99 AR fmfE

e, I TR Ted SRTEHT SHE e

foragT ST T RS s 2

3T ST STeeTT SHRRTITEAT ST SISt ST e ST 811



ety wes 147

ST ATER T 3 e 34,

31 ST TSl ST BRY <18 o oAl g,

T HIS A SEAAT QHAeTE ST |t

T ARSI S e TRe

ey, ford) WHfaf S=<we AT AT 8EET TR ST 2




148 foreygmeg

The cave

I’m trapped in a dark cave where from I can’t see the outside
And no one can see me from outside.

Perhaps they think I am dead and become food for
venomous insects

Perhaps they think I will be not survive the poison’s blight
I am weaving a ladder now, hoping to lift me from this
cave

In a moment unimaginable to them, I will emerge from the
cave

To your surprise, you will see I’m alive.

That I’'m still alive, will be a question in your mind.

I’'m forced to the dark cave, again and again,

And to the the jaws of death

You laughed at me as you watched me

Can life come to an end so easily, after it returns from the
jaws of death?

The ladder I'm weaving will take me to a world

Where I will be a free bird, soaring at my will

Free from the travails of life .

Easy it is to force a woman to a life of woe and despair,
But not easy to keep her in the dark cave forever there.

Translated By- Prof. Anil Baro
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Suniti Basumatary
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Suniti Basumatary (Born 1957) is a renowned artist
among the Bodos. She is an academician and a retired Head
Mistress of Panbari Higher Secondary School. She has
published three books, i.e. Bithorai Khobam (Nursury
Rhymes) in 1995, a prose collection namely Somni
Mwndangthi in 2023 and a collection of poetries & songs
in 2024.
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Bindu Bhushan Borah

Dr. Bindu Bhushan Borah is an Assistant Professor at
Kokrajhar Commerce College, Kokrajhar. He is an active
worker of Assam Sahitya Sabha and awarded by Assam
Gaurav Award in 2021.
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MULTIPLE SUMS

I learnt BODMAS in the childhood

Which could solve the simplification?

I climbed over length and breath

Of heart of the people for in unbearable days
And counted them with plus...of anxieties
Gradually I lost the link

I feel it should be short to reach the heart.

I take bath with soil of love

Clean the night with sun shine

A bird like roaming in and out

I smashed the houses of love

And then drawn a minus mark

Between me and them

Yes, a raw of sorrow at last

And the colour of rose — the song of river
Also the sweet voice become unfamiliar.

I know not how to be mad

To multiply heart with other ones
As it does not have choice

Just is the virtue of multiplication.

Overwhelming urge do I have
To divide the green dream
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With yellow sun and get half
Better it would have been
Had I sought a part of life
Far the exact result

May it be Bodmas
A sum can’t row the boat of life.

Translated by: Sunity Kr. Bhattacharya
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Gobinda Boro

Prof. Gobinda Boro was born in 1963 at Goreswar, Baksa
BTR,Assam. He is an academician, intellectual and writer.
He was an Associate Professor and Head of the Department
of Bodo in Kokrajhar Govt.College, Kokrajhar. He is
basically known for his translation literature.He was
involved actively in Students’ Union, and was Chairman
of BPAC from 1998 to 2003 and was part of various other
social organizations and activities. He is also one of the
life members of Bodo Sahitya Sabha. He was awarded with
Sahitya Akademi in the year 2013 for translating a Bengali
political novel ‘JAGARI’ written by Satinath
Bhaduri.Apart from compiling university and college
textbooks, he has also edited two popular poetry books,
“Mwnabili” and “Phami”. Two other poetry books he
authored are “The Digital Symphony” and “Haiku”. His
five other translation works are—(i1) Denmarkni
Rajkhungur Hemlet (ii1) Julius Ceasar (i11) Godokhou
Nenanwi (iv) Rujuthayari Thunlai :Thirangthai Arw
Bahaithi (v) Manimahesh.
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In the rush of the wind

In the rush of the wind,

I hear your name,

In the light of the light moon,
Our love is reflected.

Dear,Your eyes, like the stars
Guide me through the night,
In your hands,

I find my eternal light.

Your touch, a touch of affection

In your embrace, I find my happy place.

With every heartbeat, our love grows stronger.
In your eyes, I know I have a deeper connection.

Together we dance, rejoice in the world of dreams
where love reigns supreme, fulfilled.
You are the melody of my heart,

159

In your love, I know that in reality the relationship becomes

stronger.

skeskosk sk ok
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Swmkwr Basumatary

Swmkwr Basumatary (1995) is a young Bodo writer who
has achieved Travel Grant by Sahitya Akademi. He writes
poems and short stories. He has received “Lirbidang
Lawary Laimwn Thulunga Bantha” from Bodo Young
Writers Forum in 2023. He has two publications of poetry
collections.
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How deep is the
night right now ?

When will the birds wake up ?

When will the world brighten up?
When will we sleep peacefully ?

When will i wake up from the sleep ?
When the work will be finish ?

In the open sky

When the white pigeon will get a chance to fly ?
The extinct lamp(Alari bathi) of Bathou
How will it shine ?

Burnt history sheet

When it is going to recreate ?

No one knows

Early morning dream

No one can say what it will show
World...

Drama of happiness and sorrow.
Life...

Taro leaf’s water.

Night like a day

Day like a night

Full moon(Purnima) and New moon(Amavasya)
Naturally Comes and goes

Because it’s a rule of nature.
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Aimless dream

Sea without shore

How far away is it ?

Scramble cow rope

Who will unscramble ?

It is only known when it becomes day after night.

That’s why...
I ask-
How deep is the night right now ?
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Pami Brahma

Pami Brahma is an ACS Officer, Assam working as Joint
Secretary in BTC Secretariat Office, Kokrajhar. She is from
Kokrajhar District of Assam. She is a bilingual poet, writes
in Bodo and English.
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Yellow Dokhona

167

The yellow dokhona of olden days, heavily starched...

Mother, your dokhona ! How beautiful !

I remember the way you wore it,

Dancing bwisagu , being merry , laughing away....

Your yellow dokhona .

Today, the yellow dokhona , stained with tears ....
Why mother ? Your dokhona .

I see a poem of sadness and of happiness lost....
In the folds of your dokhona .

I see a motif of a stream of your tears flowing

Alongside the pigeons eye ( daorai mwkreb)motifs. ..

I see a motif of a stream of your tears flowing
Alongside the hills (pahar) motifs...

Mother, your yellow dokhona !
Why do I see it today, stained with tears ?
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Pranita Mashahary

Pranita Mashahary (1960) is a senior Bodo Poet and Story
writer from Gossaigaon College para, Kokrajhar, BTR,
Assam. She is a retired govt. employee, social activist and
bodo writer. Her publications include “Gibi Khonthai,
Aganse Agannwi & Arai Jiwary Mohorwi”.
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Rita Singh

Rita Singh (b.1968) who is known as “Rita Singh Sarjana”
in the literature world, is a multilingual writer who writes
in Nepali, Hindi and Assamese. She keeps interest in poetry,
short story and travelogue. She is presently working as
accounts officer in Environment and Forest Department,
Tezpur of Assam. She has one own publication and edited
many collections of short stories, poetries, prose of different
languages translating in Hindi. She has awarded by many
awards including Assam Gaurav by Punjab Kala Sahitya
Akademi, Krantidhara Shamman 2017, Ashish Chandra
Sukla Hindi Mitra Shamman 2018 etc.
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Ratul Deka

Dr. Ratul Deka presently working as an Assistant
Professor in the Department of Assamese, Bodoland
University, is a poet, critic and columnist writing both in
Assamese and English. A keen researcher of literary study
and cultural studies, Dr. Deka has penned two books in
Assamese and one book in English.
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Guma Daorai
Ratul Deka

“Theb thephariabw theb thephayw
Guma daoraiabw haba jayw”2

Mild scent of the Aghon’s3 paddy field

Mixes with pomalo’s tongue-chopping aroma
Still Sonabili’s mind is not in the field

A pair of Guma Daorai

Sits at her hair knot

The fellow reapers rejoice

“Its about your wedding this time!”

She is driven by fear than shame

Talk on her marriage reaps at home.

Met with beloved Simang last Bwisagu4

Going crazy dancing at the beat of his kham5
His words of conviction still ringing in her ears
“Don’t worry Sonabili, I am going to Bengaluru
To earn money for our wedding in next Bohag6
You just keep waiting for me!”

Growing pressure on her at home

Rich Maniram Daimary of Banargaon

Pleading to make her his daughter in law

As the families are old acquaintances.

After the martyrdom of elder brother Darkhang
Last year in movement

Mother stopped eating and sleeping

On the tenth day went with an adieu

With a heavy heart of sorrow and anger

Since then the father-daughter duo live alone
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Father’s urge to fulfil his duty

By handing her to a good household
Couples are the matters

Troubles are the matters.

Suddenly the pair of the Guma Daorai

Sits at the edge of her sickle

Starts staring with a frown

The twinkle of their small black eyes
Electrifies Sonabili

Chasing them upto the sky

Clenches her fist tightly on the handle

She is convicted

She will expalin everything to her father
He will understand for sure

If he understands, why should she care others
The wedding message of the Guma Daorai
Paves their path of mingling

The Aghon of Sonabili Simang’s life

Fills with the sheafs of love and conviction.

Glossary:

1. A kind of grasshopper with the shape of a peacock.

2. Part of Bodo folk song that records the folk belief
that this special type of grasshopper brings the message of
wedding.

3. Eighth month of the Assamese calendar.

4. Spring-time festival of the Bodos.

5. A traditional musical instrument of the Bodos.

6. First month of the Assamese Calendar.
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Rustam Brahma

Dr. Rustam Brahma is an Assistant Professor of English
at Bodoland University, Kokrajhar. He engages himself
with critical writing and editing books in multiple areas.
He has edited Critical Theory and Practice in 21st Century
(2013) published by Creative Books, New Delhi,
Globalisation to Glocalisation: A Multidisciplinary
Perspective (2015) by Akansha Publishing House, New
Delhi and Literature from Northeast: Critical Responses
(2016), NL Publication, Ghy. He is credited with two poetry
collections in English Nascent Land (2013), N.L.
Publication, Guwahati and Reminiscences, published by
Author Press, New Delhi 2020.
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Budding Flower
(Bithorai Bibar)

“Ma...mi-ma...mi, Ba...ba-ba...ba”,
Tenderly mumbles a growing baby
Which ignites the numb hearts of parents.
This amazing life of a baby

With happiness and sorrow

Pertains to life’s magical interest.

Baby’s innocent smile

Lift mother’s strength at her boredom
And lessens the father’s weariness.

Your darling call blows the bell of hearts.
We gather these tiny pearls to stitch a garland of life.

One who has missed this music
Knows nothing of life.
(A Bodo poem translated by the poet himself.)
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Sanjib Baruah
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Dr. Sanjib Baruah, born on June 1, 1983, in Nagaon,
Assam, is a distinguished faculty member and a pioneer in
the Department of Botany at Bodoland University. He has
been serving as an Assistant Professor in the department
since 2014. Renowned for his expertise in plant taxonomy
and biodiversity, Dr. Baruah was honored with the
prestigious Professor A.P. Das Biodiversity Award for his
significant contributions to the field.

His areas of specialization include floristic studies,
ethnobotany, and medicinal plants of Northeast India. In
addition to his academic pursuits, Dr. Baruah is a prolific
writer, having published over 100 science-based popular
articles and poems in both Assamese and English across
various magazines and newspapers in India.
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Will the Fallen Leaves
Speak of Spring

In the rustling of fallen leaves,

Like the resurrection of a dead night,
Will another cold night

Return tomorrow or the day after?

In this touch of winter,

Will the falling, withered leaves
Speak of the arrival of spring?
Will the cuckoo birds this time
Sing their sweet songs again?

On the tender new leaves of the nahor tree,
Can we inscribe this time

A document of youth,

Garlanded by winter?

Will the drooping vines,

Slipping from beneath the hazy canopy,
Return once more

To reclaim their evening abode?

Piercing through the dense blanket of fog,

Will the light streaming through the windowpane
Bring with it

A handful of warm sunlight?
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Oh fellow travelers,

Come, let us paint the diary of the future
With the colors of clouds—

A fleeting blend of shadow and radiant light.
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Sharungbam Rameshor Singh

Sharungbam Rameshor Singh (1986) Pen Name:
RAMESHWAR SHARUNGBAM hails from Yairipok,
Thoubal District, Manipur. He is an Arts Graduate, from
Manipur University. He is a Lyricist of All India Radio
Imphal. He was awarded by many prestigious awards along
with Sahitya Akademi Yuva Purasker 2020 for the book
‘Kairaba Chaphu Machet’ “Arambam Ibungohal and
Binodkumari Literary Award- 2014, for the book “Ireibak
Ireibak”, presented by Patriotic Writers’ Forum, Imphal,
“Lairenlakpam Dharambir Singh Literary Award-2020”, for
the book ‘Kairaba Chaphu Machet’, presented by The Cul-
tural Forum Manipur, “Thokchom Jogendra Ningshing
Shelgee Mana-2020”, presented by Naharol Sahitya Premi
Samiti Imphal, Manipur, “Haobam Sanajaoba (Haoba)
Ningshing Loinasillon Mana-2021" etc.
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Rituraj Basumatary

Rituraj Basumatary (1963) hails from Langhin Tiniali
of Karbi Anglong District, Assam. He is a renowned short
story writer as well as a social worker. He has received
Someswari Brahma Literature award from Bodo Sahitya
Sabha and Sahitya Akademi award. He has eight
publications including poetry, Short story and novel. He
has edited many magazines and journals too.
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I have been kept myself
besides you

I have been kept myself besides you

In the moment of night without moon
Sometime in the garden without flowers
I buried myself also

Sometime in the pot of the house

The night stars enter to stay

A person in the morning

Comes besides me to say-

Don’t sunbathe in the morning sunlight
Don’t sunbathe in the morning sunlight
This sunlight isn’t morning

It’s the sunlight of darkness.
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Roma Kanta Basumatary

Roma Kanta Basumatary (b. 1957) is an eminent Bodo
Poet, writer, editor, teacher, social worker hailing from
Khandikar, Tamulpur, BTR, Assam, India. His writings are
strong progressive themes and also acclaimed for his
modern and post modernism style of writing. He has
published seven books - Daohani Khanthai (1985, poetry),
Gwrwnthiya Swrni(1995,short story), Mwnthai
(200L,poetry), Jiu Arw Swrji (2002, Biography), Swrjini
Fhunkha (2011, prose), Okhabling Mininai Sithlayao (2020,
poetry), Bikhani Sifung (2021, poetry) He has published
several books and edited souvenirs and magazines. Many
of his poems have been translated into English, Hindi,
Assamese. He has participated in so many poets’ meet
organized by Sahita Akademi Since 2006 till date .



forygHeg 193

G et fagaraa
THTERT SEHATd
Y &
pecicl

T HIUR
RES I
Y AEr
T @fte
gIfe™ =t
T I

HTHMETE SR €9-%H

3T TSIt

TS SR

EEIREICRIEIREN

3TEl G-

i1 =t wremf

T fRaEwRE! TR 9@ 83T
3T T TREET TR
sEfse T faeamrme

TR AR fgEre S e

T AT SRS HIEW 521 |



194 ey

Aurobindo Uzir

Aurobindo Uzir is a renowned Bodo poet hailing from
Langhin, Karbi Anglong District of Assam. He has edited
more than twenty souvenirs and mouthpieces, contributed
a good number of short stories and literary articles to various
magazines. He is presently working as the president of
Karbi Anglong District Bodo Sahitya Sabha, and associated
with several literary organisations. He has received Sahitya

Akademi Award 2010 for his poetry collection (GIRIa7
TIerT) and Rangsar Award 1996 for the book (TI=1ef7
JSTETeTE) (poetry) from Bodo Sahitya Sabha.
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Text Of Fragmented Syllables:

Text of fragmented syllables,
fragmented images
fragmented sky.

A river

rolling Stones

and

water running to the ocean of life

Sweeping winds
and
cones of dunes

Days darkened by smoke
and
nights brightened by flash of lightning

The smile that is lost
and
the joy that is grabbed

Everything means
Everything does not mean.

Only our love and tolerance
make this planet worth living .
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Swmdwn Brahma

Swmdwn Brahma born in 27th February 1967 at the
village Rangapani under the Baksa district.He is serving
as the principal of Basic Training Centre, Kokrajhar. He
engages himself with social services in multiple areas like
Literature, culture etc. Presently he is serving as the
president of Lwrgi Theatre Group ,an amateur drama group
registered and recognised by the Song and Drama Division,
Ministry of Culture Govt.of India. He is a freelance writer.
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The Feral House

(Badamali Khanai no)

Speedy like river-water

And like windy air

In the vast valley

Of the universe

A deserted address

Is passing through

The unabated storms

In search of finality

He does not believe in God

He does not believe in race,
Colour and religion

He merely believes in the velvet sun
So, I don’t want him

He lives in a closed chamber

Of theastonished palace

That is located in thetreeless jungle
Where God has slept forever
Where real skin is lost

He lives a cruel life

Unaccountable history of romance

Untouchable necro politics

He beholds many earthquakes

He has smouldering volcanoes in his heart

He traces his address amidst his many kins
Where thousands of dead suns have built
Thousands of feral houses

(Swmdwn Brahma’s a Bodo poem translated by
Rustam Brahma)
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Sarath Chandra Basumatary

Sarath Chandra Basumatary is a poet and singer. He is
associated with many social organizations. His many poems
published in many magazines and journals. He hails from
Kokrajhar.
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Rupali Swargiary

Dr. Rupali Swargiary is a distinguished Bodo writer, poet,
and translator. She has made significant contributions to
Bodo literature. Born in Thaijoubari, Baksa district. Dr.
Swargiary has received several prestigious awards Like
Bhaben Narzee Literary Award (2015), Asha Mushahary
Literary Award (2017), Pwrwngiri Mahendra Moshahary
Translation Award (2020) etc. She has more than 25 number
of publications including poetry, short story, Essays and
criticism.
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Soul’s Grief

Dark moonless night,
Fireflies caress
The bosom of darkness
A fair of a thousand stars in the sky.
Today, they have risen from death
Mole crickets disrupt the quiet.
Jackals howl in agitation.
They wish the fireflies would hide somewhere,
It would be nice, they think,
If the stars slip under the clouds.
They no longer like the light
They fear its brightness.
Dark moonless night,
They have risen today
They reveal to each other in the streets
Dead secrets.
One said —
My parents were poor
For dowry, my soul
Suffered in silence,
This body and heart stood
All the pain in the world.
I broke my silence only once
In search of freedom
Breaking the nuptial knot
But they poured kerosene on me
Burned me to death.
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Crocodile tears were shed
As they coloured me
With the black stains of suicide.
Another said —
For my tiny plot of land
They named me a witch
They cut, stabbed and lynched
Then they buried me.
Yet another said —
They sold me in the city market
The monsters rejoiced drinking my blood
I could bear no longer
Aggrieved, I snatched my own life.
A voice came —
Young I was
Keen and eager
For a little affection,
I believed in him
More than anybody else.
Loved him more than oneself
Which was a chance for him
To throw me into an awful ditch
Banished from society
He refused to acknowledge.
Advised instead
To poison the mother’s sacred love,
To be only with him.
I shook my head
So, he rewarded me.
While I slept, he suffocated me
I struggled for air
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And soon my body froze.
Another voice —
I was returning home from school
I saw a butterfly
I wanted to catch it
I ran after it
A butterfly of vivid colours
A beautiful butterfly it was.
Instead, someone got to me
Caught and pulled away
Before I knew it
My life struggled, to survive.
Mother hugged my mangled body
And wailed in grief.
Yet another voice —
I had heard father’s angry voice
‘A girl child, I don’t need
Throw her somewhere.’
True enough, I was in a dustbin thrown
Under the cover of darkness.
Rain poured down all night
While I cried full-throated, as much as I could
But in vain
In the morning a dog held my body
With my cooling body in its mouth
It walked around, one street to another
Perhaps, in search of
My birth mother.
They travelled faraway
Then returned to their dead world,
They sighed in silent embraces
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As they walked on their return journey,
The fireflies gave way

The stars cried

And tears rained down.

Translated by: Dr Jeetumoni Basumatary
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Kanak Chandra Baro

Kanak Chandra Baro is a writer and translator. He is
working as a teacher in Kachukata High School, Kachukata
of Tamulpur District in Assam. He has more than five
translation books and one poetry collection by his own.
He is a recipient of Bhaben Narzi Literary Award from
Tamulpur District Bodo Sahitya Sabha.
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THE DELICIOUS TUNE
OF FLUTE

Kanak Chandra Boro

To be prince

With sweet tune melody song

I’m not singing

For coming in the mind of Fagoon

But wave of age echo it

When in dream land

A young lady

Catch pronon in stream

Following the course of saamo-khingkhiri Painting to
whom

Why the cowboy playing flute in anguish!

To be artist Bhengog

In the deserve of warm heart

In memory of flow off peacock’s wing

The picture of desires flower!

I’m not painting

But overflowing tone of wave’s tones arrowing my notice
to nature Looking its attractive appearance In whose request
Why the cowboy playing flute in anguish!
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To be beautiful flower

Searching it’s oasis in creature

Suddenly in Rock’s hill of desert

Shocks in seeing grave

Then only I think

A drop of water in Komondulu is brought needless But in
impatience time of mind

Looking flying of faintly marriage of ducks In whose desire
Why the cowboy playing flute in anguish!

To be swallow

Placing behind the screen

Looking in the sky

Passing massage to the clouds

With a rain drop of shining heart

Wetting the earth’s surface

Searching the race of eri

If rest in the cool shade of summer Painting whom very
deeply

Why the cowboy playing flute in anguish!

Translated by : David Boro
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KAUSHALYA BRAHMA

Kaushalya Brahma is a retired teacher and a renowned
writer. She is awarded by Sahitya Akademi Children
Literature awarded 2014. She has 2 publications of works.
Shehails from Baganshali, Kokrajhar.
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Sita Ram Basumatary

Sita Ram Basumatary (b. 1967) is a welknown Bodo
writer from Baksa District, Assam. He ia a retired Associate
Professor, North kamrup College of Education Department.
He has more than 10 publications including poetry, folk
tales and short stories. He has been awarded with Sahitya
Akademi Bal puraskar, 2018, Rangsar Literary Award by
Bodo Sahitya Sabha 2016, Dewan Abdul Quadir Literary
Award, Howly 2020 and Literary Pension of Assam, 2023.
He is presently working as Vice-president of Bodo Sahitya
Sabha.
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Jwngsar Narzary

Jwngsar Narzary (1969) is a social worker as well as a
writer. His many poems and essays are published in
different journals and magazines. He was a staff reporter
and circulation manager of Aronai magazine and Bodosa
Daily Newspaper. He is also involved with many social
organisations. He is working as casual announcer of All
India Radio, Kokrajhar.He was also a Secretary of Bodo
Sahitya Sabha.
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Phanindra Brahma

Phanindra Brahma (1958) is a retired employee of IOCL,
Bongaigaon Refinery. He hails from Boro Kurshakati of
Kokrajhar District. He is a social worker and is associated
with many social and literary organizations. He has edited
many magazines and journals. He has two publications :
poetry and short story.
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Malaya Deka

Malaya Deka is a senior journalist of Kokrajhar District
of Assam and a writer. She writes poems and short stories.
She has many contributions towards Assamese Literature.
She has been awarded with many prestigious awards.
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Sanat Kumar Mahanta

Sanat Kumar Mahanta who writes with pen name Sanat
Aditya is hails from Tamulpur, BTR. He is an OSD,
Bodoland Tourism, and an Assamese poet and writer. His
Poetry book ‘Tumar Nilakantha’ has been published in the
year 2024.
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Seeking answer from
Karna and Eklavya

Is it a crime to be strong?
Is it a sin to look strong?
When Karna

was asked,

He said-Ask Eklavya
When asked, Eklavya said,
“The day I cut my finger
That same day I covered
My eyes, mouth and ear’

Tired of leaving

self shares for others,

Just one thumb

It should also be abolished

By cutting it in to thousand shatter,
Is this the curse of previous life ??

Though done so much in love, affection
Jealousy in return

Glee of the green-eyed monster

Just scarcely Love ,

Although has not learned in the womb
of mother

Yet always with a fighting spirit ..
Breaking the artifice

Coz the journey must goes on..
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Not like Arjun’s fate
Nobody Holds

hands with so much love
No one has taught to get pride
The reward for selfless love
Only begets Cognate foe
Yet as selflessly as Karna
Always tried to give
benignly.

Forgetting the self
Forgetting the self..
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Taren Boro

.

Shri Taren Boro is a bilingual writer. He writes in
Bodo and Assamese. He is a former President of Bodo
Thunlai Afad (Bodo Sahitya Sabha). He lives in
Kharghuli,Guwahati. He is presently the convenor of
Sahitya Akademi Advisory Board (Bodo section). He
is an actor, director, script writer. He was serving at
Reserve Bank of India, Guwahati. He also writes
poems and stories. He has several numbers of
publications including poetry, short story and essays
in both language 1.e. Bodo and Assamese.
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HARI NARAYAN KHAKHLARY

HARI NARAYAN KHAKHLARY (1953) hails from
Village Amguri (Bhiranggaon) of Chirang District.He is a
retired Headmaster. He is a writer mainly known for his
translation literature. He writes poem and short stories.
He has been awarded with many prestigious awards like
Sahitya Akademi Translation Award 2011, “Mukta Ram
Brahma Art and Literary Award” from Chirang District
Bodo Sahitya Sabha -2011, Award for best performance in
teaching from Chirang District Education dept.,
PRATIBHA RATNA AWARD 2022 by IOCL, BRPL
Dhaligaon, Pramod Chandra Brahma Literary Award 2023-
2024 etc. He has many publications of books including
poetry, short stories and translations.
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Dhirjyu Jyoti Basumatary
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Dhirjyu Jyoti Basumatary is a renowned Bodo poet. She
has published 9 books and has received various awards
like-1. Students literary award 2001, 2. Orkhi Alary Bishnu
Jyoti Kochary Award 2011, 3. Asha Muchahary Literary
Award 2018, 4. Daniram Basumatary Khonthaigiri Bantha
2022, KDBSS, 5.Assam Bhasha Gaurav 2021,
6.Swameswari Brahma Literary Award 2023 by Bodo
Sahitya Sabha. Along with Sahitya Akademi Programs she
also participated in various literary programs. Currently
she is the Vice President of Bodo Women Writers
Association.
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Night is Sick

Night is Sick Today
That is why, hiding the dreams under the cushion

Have to stay awake in this dark time

Doors and windows are kept open at this time
The dreams stay dumb at this time

The waves of thoughts are tied up at this time
The Dews words are forgotten at this time
The youthful desires stay enraged at this time.

Night is sick today
That is why, hiding the heart under a deep pond.
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Bijit Gwra Ramchiary

| /

Bijit Gwra Ramchiary is a Bodo poet and storyteller,
translator and painter. His poems and stories continue to
be published in various literary magazines. He has
published six books: Gwrbwni Aroz (poetry), Rajenw Lirnai
Aangni Laizam (story collection), Hor Gejerni Mwsa
(novel) and Khwmsi Horni Unao (novel) and translation
books. He is a recipient of the Sahitya Akademi Yuva
Puraskar (2017) and the Dr. Ambedkar Sahitya Shree
National Award (2018, Delhi).
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Birupakhsha Giri Basumatary

Birupakhsha Giri Basumatary (b.1969) hails from
Dangaigaon, Chirang District, Assam. Presently he is the
HoD of the Dept. Of Bodo in Cotton University, Guwahati.
He has more than ten publications including poetry,
criticism articles and translations.
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Nandeswar Daimari

Nandeswar Daimari (1955) is a Bodo writer who basically
writes poems, short stories and novel. He hails from
Udalguri District, BTR, Assam. He is a recipient of Sahitya
Akademi Award 2023 for his Short story collection Jiu
Safarni Dakhwn. He has several publications and he has
been awarded with many prestigious awards like Sameswari
Award 1995 by Bodo Sahitya Sabha, Mangal Chandi
Brahma Award 2007, Munkhlong Fwrdaanna Daimary
Gwswkhang Bantha 2018, Hayenni Sufin Pramod Chandra
Brahma Literary Award 2021-2022 etc.
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Virgin Jekova Mashahary

Virgin Jekova Mashahary is a renowned Bodo Woman
writer. She is associated with many social organizations.
She is a recepient of Sahitya Akademi Bal Purashkar
2024. She has more than 5 publications including poetry,
Children Literature and Essays. She hails from Kokrajhar
and working as government employee.
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Streamlet Dkhar
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Prof. Streamlet Dkhar is an Eminent Khasi Poet,
dramatist, playwright, translator, critic and scholar. Taught
in Khasi Department NEHU for the last 37 years. M.A.
(Khasi), M.Phil& Ph.D. Born on 23.12.1960, Shillong, East
Khasi Hills Dist., Meghalaya.

Career: currently Professor &head of the Department of
Khasi, North-Eastern Hill University, President Ka Thiar
Lyngwiar Dpei Society, President Indian Council of Social
Welfare (ICSW), GC member of SahityaAkademi, New
Delhi, Nominated Chief Adviser of the Association of
South Asian Culture and Literature, Pirganj, Rangpur,
Bangladesh. Is a member of various Committees of NEHU
and other universities;former Dean School of Humanities
NEHU, former Chairperson All India Poetess Conference
(AIPC) life member of Literary Associations, and Poetry
Societieslike Poetry Society of India, Khasi
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Authors’Society. She has received a number of awards for
the exemplary and outstanding contribution to Literature
and Education given by the Poetry Society of India, AIPC,
Ramnika Foundation, New Delhi, Government of
Meghalaya, Sulabh Sahitya Academy, New Delhi
Association for Asian Culture and Literature Bangladesh,
Rotary Club Orchid, Shillong to name a few. She was
awarded the Good Will Ambassador of AIPC for bringing
lingual harmony through Poetry and promotion of gender
equality.
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Ka Iam na ka bynta ka jingieit
bad ka leh Isynei

Streamlet DKkhar

Nga iohsngew ia ka jingiam ryngkat ki dur khmat ba
sngewsih

Nga tip ia ki jingjia bakthang ba jia ha kine ki sngi,

Don kiba shim ba kane ka khlam ka dei tang ka biria
Namar ba kim pat mad ia ka jingtangon ka lanot Ka jingim
ka long thik kum ka duriaw ba jylliew,

Ki ummat kim lah ban pyndap a ki jingiam ba shihajar sien
Ka jingsheptieng ia jingduh noh ka iai kyrsoi man ka sngi;
Ka Ri jong nga ka wad jingiarap ban laitim bad duwai.
Kiba khlem iing kim don jaka sah shuh

Yn nym bun eh ki ban don mynsiem isynei!

Ka Jingim ka dang hiran kat nang mih ki sngi

Ki briew ruh na la nang duh ka leh isynei,

Ka jingwad ia jingieit bad jingleh isynei.

Ngi dem la ki khlieh bad Ia ki jong ki khohsiew Ko hynmen
para to ngin kyrpad lang,

Ia jingkyrkhu ba shlei ka ban wan na u Blei

Ngi sngewthuh mynta ba jingim mynta kam thikna.

Ko Nongialam ka Ri, kyndit bynriew noh por la dier!

Ki samoi ki la kylla ki lyer tyrkhong ki la beh,

Ngi la set mynsiem, duwai da panmab ne ngin sa iap
Namar ba ngi sheptieng ngi bitar bad ngim lah teh lakam
A Blei Trai Kynrad! U briew la sah ha ka lyngngoh!
Sngewbha shah shkor ia jingkyrpad ngi duwai ha jingjarjar
Tang jingisynei jong U kan wanrah jingleh phylla.
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A Cry for Love and humanity

I hear mourning with melancholy faces

I know what bitterness is going on these days, Few are
taking the pandemic as a joke

For they have not experienced the blow of a stroke.
Life becomes like the ocean so deep

The tears couldn’t ever fill a thousand weep,

Fear of loss and pain is increasing day by day

My country cries for help to survive and pray.

The homeless ones are nowhere to stay

Not so many will ever have mercy!

Life is becoming tougher day by day

People have lost the sense of humanity,

A cry for Love peace and humanity.

We all bow our heads and fall on our knees My brothers
and sisters together let’s plea, For showers of blessing
from the Almighty. We could sense now our existence is
at stake Oh! my countrymen wake up now it’s too late!
The seasons are changing the winds blowing dry,
Suffocating breaths invoke forgiveness or will die. For
the fierce rage can only be unruffled Oh! Almighty God
human is now baftled!

Please hear the plea we pray in muzzle His only mercy
will bring us miracles.
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Khwmta Narzary

Khwmta Narzary is a young Bodo writer and a research
scholar at Bodoland University. He writes poem and
criticism. He hails from Khagrabari under Chirang District
of Assam
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Who will listen to
Mother’s Scream

Who will listen to

Mother’s scream?

The Heart-rending Scream of mother
Everyone has deaf ear.

She is surrounded by crowd

But everyone is too busy to hear her distress.

They are busy in their superficial world
Only to showcase material acquisition.
They are carefree

Someone’s likes and dislikes

They don’t bother.

And such is their way

From morning to dawn

They engross themselves in
Momentary merriment.

Whiskey, loudspeaker and sensual music
All day long.

They have no time

To put helping hand

Nor to listen Mother’s scream.

New year, branded whiskey

New picnic spots for entertainment.

Mother Nature is stripped off her greenery cloths

And decked with colourful whiskey bottles.
That’s why mother is shy and embarrassed.
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Saralpara, Mwnabli, Nizlaguri and more

Lakes, streams and rivers are poisoned now

Mother is in pain, deeply wounded

Mother is screaming.

Selfish world, selfish generation

They are not helping mother, mother can’t help.
Every action has its re-action

Sound pollution, air pollution, global warming, fatal
accident around

The end is near.



ety wes 269

Maphie Rojje Boro

Dr. Maphie Rojje Boro (b. 1987) is a Bodo poet and young
writer. She has published two poetry books in Bodo. She
has completed her Ph.D. from the Bodoland University She
is often invited to the various literary programmes of
Sahitya Akademi to read out her poems. Further, she has
been associating closely with Bodo Women Writers Asso-
ciation (BWWA). She has also broadcast her poetry at AIR
Kokrajhar. She is serving as a Govt. employee of Assam.
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Sadhana Brahma

Sadhana Brahma is a science teacher and writer. She
writes poetry and short stories. She has two collections of
poetry Gwrbwni Loo and Nwngnw Angni Jiu Haiku. She
has been awarded with Daniram Basumatary
Khonthaigiri Bantha 2024 by Kokrajhar District Bodo
Sahitya Sabha.
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Rupashree Hazowary

Dr. Rupashree Hazowary is an assistant professor at Bodo
Department, Bodoland University, Kokrajhar. She is a
writer and critic. She has published many books and articles
including poetry, criticism and academic courses. She has
been awarded with many prestigious awards.
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Unscript history

Untold story is in my lips
Unscript history in my mind
Unprint analysis in my eyes
Unpainted pictures are in my heart
Then how I can leave this earth?

Unsubscribed albums

In my You Tube

Undownloaded documents are in my mobile
Unuploaded poems are in my notebooks
Unwritten poems are in mt heart

Then how I can leave this earth?
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Purna Brahma

"

-

Purna Brahma (1986) is a young Bodo writer who keeps
interest in writing in any genres of literature. He is an
assistant teacher in a school. He has more than 12
publications and edited many magazines. He is a reciepient
of Sahitya Akademi Yuva Puraskar, 2018 and Asha
Mwshahary Literary Award, 2024.
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Lankeswar Hainari

Lankeswar Hainari is an Assistant Professor at Rukasen
College, Bokolia in Karbi Anglong District, Assam. He is
a poet and editor of many magazines. He has published
two poetry collections. He has edited many magazines and
journals including Thunlai Bidang, Jothai Thunlai,
Alaiyaron etc.
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Haiku

(1)
Wind and Wind
Heavy rain come through it
Smelt marriage of Toad.

(2)
I awake,
Scent of white Shefali

Come through cool window.

(3)
The wind blown
Cocoon of red cotton tree flown

Massage to come Cuckoo.

4)
I heard
The sound of boated
In a new wharf.

S))
Winter season.
Night gets smell with fog
In a fogy house.

(6)
Radish and vegetable muster.
Smelt Nafam beloved

With Chinese mellow curry.
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Benudhar Basumatary

Benudhar Basumatary is the president of Bodo Somaj.
By profession he is a retired insurance officer hailing from
Kokrajhar. He writes Short Stories and Poems. He has pub-
lished a short story book titled “Sanjani Khirkhi” and
edited many magazines and journals. He was also a casual
announcer of Akashvani Guwahati.
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I have dreams too...

I have dreams too.....

to bring about a change

acceptable to all,

to serve a chaotic nation,

that is often missing the path of success,

ups and downs, hatred and flirting each other.

Well, yes

I have dreams too....

to ensure every future generation of community,
better knowledge and education,

comparable with advanced nations,

building the true human,

to improve community and the world.

I have dreams too.....

with the help of existing truth,

to provide good health to every person,

to build a peaceful, beautiful and honest nation.

To provide foundation of humanity to
every person of society,

to show the right way to self protection,
without any fear of deception-exploitation,
together to build a welfare-filled nation,

I have dreams too...
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Our successful children

will bring about the lasting development of community,
be proficient everywhere,

elders will love young, and

children will respect elders.

How happy will my dream world be!

Yes, I have dreams too....
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Ripen Boro

Ripen Boro continuously contributes to the Bodo literature
with his various creations. At present, he is working as a
Deputy Secretary for the Assam Legislative Assembly
Secretariat under the Bodo Language Cell. He hails from
Nalaniduba, a small village in the Sonitpur district of
Assam. He is primarily interested in the Bodo literary field
on translation and also short stories, poems, prose writing,
etc. He has already published nine books e.g., 1.
Raoswlainai Bathra (trans), 2. Gwjwnthwng (poems), 3.
Gwbanganw Angnao Swngw Gwswthwnanya Swr (Dr.
Bhupen Hazarika song trans. into Bodo), 4. Mejernai (short
story), 5. Raoswlainai Khanthi, 6. Bijirsong Khanthini
Sinaithi(trans) 7. Baidi Gabgwnang Simang(poems), 8.
Angni Gwjam Laijam (poems), 9. Ferengadao (Trans.
Novel). He was the chief editor of the quarterly ‘The Bodo’
literary magazine published by the Bodo Sahitya Sabha.
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BAGURUMBA

Change the page of history

I have tried a lot.

Searching for your secret,

May be!

Is there a wait in the form of a Rwnswndri
As a Doudwni of Kherai!

Of each corner remove the spider mesh,
Look for new foam,

Around the flute

Heart of the deep music.

I have been searching a lot.
Through the excited sight.
Between the dancing of doudwni...
Oh no, I am tired.

Searching for your secret,
However,

The rest is left to the future.

297



298 ey

Pratima Nandi Narzary

¥

Pratima Nandi Narzaree is a renowned Bodo writer and
actress. She has more than 27 publications and acted in
many movies. She has received many prestigeous awards
including Bal Sahitya Purashkar, Nilkamal Brahma Liter-
ary award, Sameswari Brahma Literary award etc. She hails
from Kokrajhar District, Assam.
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Anita Brahma

Anita Brahma is an Assistant Teacher and a prominent
Bodo woman writer. She is associated with many literary
organizations. She has published a short story book titled
BASA GWIJAYWI DAO KHOUWOU.
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Rupaishri Boro

Rupaishri Boro is an emarging Bodo writer. She hails from
Kaljhar, Baksa, Assam. She has two publications of short
stories: (1) GUMWINI ONNAI (2011) and (2)MUGANI
BWSWN (2016). She is associated with many literary and
social organizations.
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Sopna Baglary

Sopna Baglary hails from Karbi Anglong District of
Assam. She is a prominent Bodo woman writer.She is also
a recipient of Mangal Chandra Brahma Literary Award
2014 and Thajendra Basumatary Lirgiri Bantha 2023. She
has three publications (Poetry and short story).
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Magh Bihu’s Festive Air

This last bit of winter season

My sister-in-low Hailur

With her babe on her back

Is pounding rice grain for

Magh festival her baby on her back
Her bonie babe bother her

For her feed aggravatingly

Biting cold is baleful for her

As she peddles her “Dengkhi”

Here on the other scene

Her brother Aron in the orchard-yard
Binding up every beetle-nut

Jack fruit and mango tree

As the with established custom is
Lavishing with the through

That they should bear fruits in plenty
Then again webbing house to house
Loth untempered fine threat

As the fatefull belief clusters aground
Expecting a favourable span of the years

In the evening shade’s fall

The cowhand the exuberant young serts
Will in festive mood, dance, sing

And enjoy their well expected feast
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The limped sky and comely night’s

Pervading cold will in no time vanish

In the wee hours before the rosy

Rising sun to join the day.

Therefore the traditional improviser

‘Belagor’ being set affire house

They will have their shivering bath

In the well chosen river at sight.

Followed by the lightening of the “Alari light”

Their established “Bwrai Bathou” is them worshipped.

Teemed in each and every house

Are the festival eatables

Likepitha sithao, laru, Hasung pitha”

All prepared in the name of “Magh Bihu”.

Then just as an istand granny ‘Thoubari’

As going house to house singing and dancing
Expecting to be afford something

In the name of the ongoing feast

Meat in variety like pork, mutton, chicken etc
All in a jollygood company
Eating drinking and merry-making

Last of all certain girl named Bibari

Is preparing dry fish with cariander leaves (called
“Bathen”)

And jolygood Arga and Laoga squating

Are enjoying their festive meal to the full.



feremas 321

Joyshree Basumatary

Joyshree Basumatary (1975) hails from Balisiha Gaon
Udalguri (Assam). She is a prominent Bodo writer and
associated with many social organizations. She has two
publications viz.“Thaikhwmanai Phithai” 2013 and
“Khitherni Or” 2019.
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Khwrwmdao Khakhlary

Balendra Chandra Baro (b-1965)is popularly known as
Khwrwmdao Khakhlary, hails from Ghograpar, Nalbari of
Assam. He is an Assistant Teacher in a Secondary School.
He has one publication of poetry collection “Nagirw Jwng
Dinwi Udangshri”.
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Let Me Live Being Me

Let me Live
Being Me.
Rather I can’t be You
You too can’t be Me.
Either I or You
Can’t be He,
He also can’t be
Either I or You,
My Language
My Culture
My Religion
My Custom
My Thought
My Deed,
Let my Identity remain
As It is.
You don’t Hate
You don’t Underestimate
You don’t wish to Capture
You don’t attempt to Destruct
You don’t think to make Lose
My Language
My Culture
My Religion
My Custom,
Let Remain thus
My Existence
In the Neo-birth
As they had been.
Translated by- Sarat Ch. Baro
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Newton K. Basumatary

Newton Konwar is known by his pen name- Newton K.
Basumatary in the literary world. He is a young Bodo poet
who writes in Bodo and Assamese. He has four publications
of poetry collections. He is awarded with Sahitya Akademi
Yuva Puraskar, 2020 and Gojali Yuva Kobi Award, 2017.
He hails from Morigaon, Assam.
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WAN FIRE

Temple bells touche me from far
God lives there beside wonder
- Oneday a saint said
But my hand could not remove the curious curtain
Which played Serja on and on

Frogs from flooded well came
Hopped long in unknown drill
A fleet of weavers chirps

In a coconut tree at a yard nook
Seen a flying fire

Vaguely held be far cloud

Leaves're swinging in an unknown wind
She's combing at the verandah

I couldn't smell the hair

A fire in my heart

Touch me the warm wind- A wan fire

I'm sitting at the verandah

Uncertain me I don't know why
Someone chanted something to ask

I replied with eyes, gestured-

What's the time now, noon or morning!
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Sangsar Brahma

Sangsar Brahma, (Office Asstt., Udalguri District
Judiciary, District Legal Services Authority, Udalguri)
Bwigriguri, Udalguri, BTR, Assam. His graduation is from
Raid Laban, Shillong, He has published six collection
Poetry Book in Bodo(Dwigang 2011, Nwibe Gwdan
Bwswrniprai 2012, Nwngni Saikhong 2012, Bisar 2013,
Lai Lothor Gwiyi Onthai Sereb 2014, Onthwb 2025).
Brahma is a young writer, a poet as well as the founder of
“Youth Boro Writers’ Forum” as the Vice-President. He
has has read at many popular forums, like Sahitya Akademi
Programs and All India Radio Guwahati (Self Composed
Poem Recitation). He also received Sahitya Akademi
Travel Grant in the year of 2013-14.
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Beautiful Dreams are
too many jars

I celebrate the little things

I can keep playing this part;

my best to see the

good in me again and again

and let success come

Is stored in the dream

But, I don’t know where I’'m heading to and what am |
gonna do? Things of planned in my mind

They are however very hard;

The Beautiful dreams of life are just as hard beautiful
dreams are tempting

that’s why I think right now

more fun to be awake than it had been to dream.
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Ronjay Brahma

Ronjay Brahma is a young Bodo poet and writer. He has
written more than three books including poetry, novel and
short story. He is a recepient of Laimwn Lirgiri Thunlaiyari
Bantha 2024 by Boro Writers Academy. He is presently
working as the head teacher in a school. He hails from
Chirang District, BTR,Assam.
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Through Different Eyes

Love is a matter of self-righteousness,
The lover of the rose will love the rose.
One may say that he must love lotus
But he will love the rose.

A lover of white will want white
And lover of black will want black

You don’t like what I like;
So why waste our time fighting over it?
We all know that time is precious.

White is better for me,

And white is better for you;

But how do we make sure that both beautiful colors have
equal value?

In this world of what we call weird,

We have colour differences,

We have colour conflicts every day,

No one can love what someone else loves.

Someone values something but doesn’t value anything,
That is the cause of all wars, violence and conflicts;
It diminishes the cost of any other color.
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Deepmoni Boro

Dipmoni Boro, son of the late Bapan Ch. Boro, was born
on Ist February 1975. His permanent address is Village
Madaltana, P.O. Gerua Ashram, P.S. Barbari, District Baksa,
while his present address is Manaspur, Ward No. 10,
Barpeta Road, Assam.

Academically, he holds a B.A. and LL.B. degree and cur-
rently serves as the Additional Public Prosecutor at the
District Judicial Court, Mushalpur. He is also a writer with
two published works: Dantharu (Poetry) and Bilai
Rwdwmfinni Dalai (Short Story).

In 2015, he was honoured with the Rangsar Literary Award
by the Bodo Sahitya Sabha for his poetry collection
Dantharu.
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Theatre

I am watching a play
And feeling the position of the prompter

It is true that a play remains alive on the tip of the
prompter’s tongue.

However,

Even if there are no examples of theatre

Being created from the tip of the prompter’s tongue;
The tip of the prompter’s tongue can change the course
of a play.

Prompters are also good actors,

They are always in hiding.

Changing the meaning and aspect of the play,
From behind the scenes

I have seen a theater.
It includes anti-royal rebellions, calls the king a liar, a
greedy hypocrite who has sold off the community.

I am confused;

There must have been no anti-royal rebellion in the play.
There must have been no more in the show

The king is a seller of caste.

was it true or not (?)

Has the prompter turned everything upside down (?)
Probably the prompter is also involved in the sale of

Translated by Jonalee Das
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Donlikdi Thaosen

Smt. Donlikdi Thaosen is academically trained and
graduated as an Electronics and Communication Engineer
and is a Civil Servant. She resides at Haflong, Dima
Hasao). Besides her brilliant academic career she is known
for writing poems.



342 foreygmeg
I'T°S ALL IN THE MIND

Donlikdi Thaosen

Set the foot to walk for the fete,

As tis’ the season for Busu time.

Can see the meadow beside mine!

Where people are making merry all the time;
Load with zest and jaunty smile:

Can see the meadow beside mine!!

Exclaim whoopee on hearing chime,
Dancing a jig en-route end of the line.

Cross country-mile for a while,

Seldom arrive at the meadow even now;

Like a palindrome is the situation somehow;

Counting down to reach the fete anyhow!

All ears at tittle-tattle of Hasong Disaiba around:

Laying eyes to and fro; far and wide by leaps and
bounds,

Beseech Brai-Sibarai-Amang-Gamadi strength to mount!
Same as the dawning of light; have had discern,

That, it’s all in the mind!!

Pounce faster than light stride a march:
Towards Busu celebration in no time,

With beatific smile to glimpse bosom kind,
Such a relief boxed up inside!

Akin 1s life fill with ebb and flow,
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Ne’er fear circumstances alike,

Carve out one’s own destiny is what one should thrive;
For can move mountains

Regardless, how myriad the said looks the same,

Cast back to mind whenever in Hasong Disaiba like
time;

That only, it’s all in the mind!!
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Ukrang Gwra Narzary

Ukrang Gwra Narzary is a young rising Bodo poet from
No. 1 Chekadani, Gossaigaon, Kokrajhar, BTR, Assam. His
publications include ‘Sukhukhou Nagirnanwi ‘(Poetry
Book 2023) and ‘Gaham Swlwng “ ( child literature poetry
Book 2025). He is presently holding the position of adviser
for Youth Bodo writers’ forum.
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I am Afraid

I’'m Afraid, the gambler who exchanged Sita in
gambling.

I’'m Afraid of the women who sell their virginity near the
flyover under the streetlights.

I’m afraid of the darkness that surrounds the light.
I’m afraid of the excessive love of an unpredictable
person.

I get scared thinking of a way forward.
I get scared remembering the happenings of the last few
moments.

I feel scared when I hear people being slandered.
I get scared if I know people’s curses.

I get scared if I hear people cheating.
I get scared if I know someone’s discrimination.

I’m afraid of the judgment of the law measured by a bag
of money.

I’m afraid of the punishment that has been imposed
without guilt.

I get scared of the convincing, sweet words of selfish
people.
I’'m afraid of the false evidence given in court.
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I’m afraid the sworn promise will not be separated.
I get scared when I remember events from the past.

I’m afraid they acquitted the accused person despite their

guilt.
I’m afraid of the killer’s release without punishment.

I’'m scared of drivers’ eyes.
I’m afraid of the policy of misusing the law.

I’m afraid of a famine blow fire.
I’m afraid for those who are suffering from diseases and
becoming disabled.

I’m afraid of the passing away of age in silence.
I’m afraid I have to leave the world alone.
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Deba Kanta Ramchiary

Deba Kanta Ramchiary who writes with pen name Mwdai
Gahai is a employee of Medical Department, Assam. He is
apoet. He is reciepient of Sahitya Akademi and Sameswari
Award. He hails from Routa Charilai under Udalguri
District of Assam. He has several number of publications.
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Laishri Mahilary

Dr. Laishri Mahilary is an Assistant Professor,
Department of Bodo, Bodoland University, Kokrajhar,
BTR,Assam, India. She has four books to her credit. She
has translated three books jointly from Bengali, Hindi and
Assamese. She has participated and presented more than
36 State, National and International seminars. She has also
published many research articles in Reputed Journals
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Sarat Chandra Baro

Sarat Chandra Baro (1957) is a bilingual writer who
writes in Bodo and Assamese. He hails from Nalbari
District of Assam and is a retired teacher. He has 13
numbers of publications in Bodo and Assamese. He has
been awarded with Rangsar Literary Award 2005-2006,
Rohini Medhi Memorial Kavya Award 2018 and Krishna
Kanta Das Memorial Kavya Puraskar 2019.
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The Fortunate

The fortunate
Shines every where
Stumbles at nowhere.

Neither any difficulty

Nor any obstable

Can prevent his success

All the roads

All the spots
Become flowery
And bright

where he steps.
The lack and wants
Don’t bore him.

He doesnot allow
The tears of sorrow
To accompany him.
The darkness

The misfortunes
Never dare

Either to shake hands
Or to embrace him
The flame of blame
Can neither burn

Nor fade his hance.

His recognition

His popularity

Make him glorious.
Praise and honour
hellicitate him every where.
The heap of peace

The source of happiness
Of the fortunate

Never worn-out.

He stands up
halls-downnot

He gets everything
Loses nothing
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Ranjit Basumatary

Shri Ranjit Basumatary is presently holding the position
of Executive Member of Department of Forest, Land &
Revenue Bodoland Territorial Council. He took a
significant role in BTR accord signed in 2020. Before
joining politics he was a faculty member in the department
of History in Bengtol College, Chirang. Besides Politics
he is known for writing poems in Bodo.
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I Will Return to the war

I will return to the was

Just resting a while

To wash the bloody wounds

To wipe my mom’s tears

To calm my sister’s anguish
And offer flowers to the martyrs.
Do not think I have lost

Slacked to some guys

Receded from true philossophy
Indulged in the pleasures of the world
Indolence, pretense and loss
Have I foregone.

Tomorrow will I start

Ravage the iniquity

Slay the foe

Even up the uneven

Redeem my people

From all tribulations.

Sharper is my sword

Fiver my gun is

Faster than nuclear bomb
Stronger than the laser light
More wonderous than annihilation.
Distrobing the old

Adorning the new philosophy
Will for battle with dellberation
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Make a clarion call

To march for liberation.

Democracy my attire is

Pen the satire of philosophy

And love the weapon for

Annibhilation of the fiend

And the foc

Whence they will wail for tribulations.
I will return to the was

Reclaim the reputation of my ancestors
Will play Amal Jumal

In that freedom of world

Where the night always

Will the full moon be,

I will return to the was.
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Khagendra Kumar Ramchiary

Khagendra Kumar Ramchiary is a Bodo writer and
social worker hailing from Digheli under Nalbari District
of Assam. He is associated with many social organizations
and is a former treasurer of Bodo Sahitya Sabha. He has
published poetry and prose collections viz. (1) Swrjini
Aganao Thunlai (2) Sanshree Arw Swrji (3) Bwrsi Ser Ser
etc.
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Mainaosri Daimary

Mainaosri Daimary is daughter of Martyr Fwrdanna
Daimary and Purnima Daimary. She was born on 27th
September 1997 and currently resides in Village Kachubil
(Daoharukhuli), P.O. Paneri Hat, P.S. Paneri, District
Udalguri, BTR, Assam. She holds an M.A. in Economics
from Bodoland University and work as a teacher in the
Department of Economics. She has been honoured with
the Young Boro Literary Award in 2021 by the Bodo
Writer's Academy for my poetry book Daoha Mwnse
Khungnanggou Dong. Additionally, she received the
prestigious Sahitya Akademi Yuva Puraskar in 2023 for
my poetry book &#, 73 3717.....Her published works include
Daoha Mwnse Khungnanggou Dong (2019) and Som, Jiu
Arw... (2022).
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Venomous Spell

A person whose colour changes with the blinking of eyes
Nobody knows that he has been rearing
A few snakes in his backyard

Sometimes he sets the snakes free
Grabbing the opportunity
They lash out with venomous intent

It’s not a mere one or two, but a multitude
Even they are of various kinds
Because not everyone is harmed by the same poison

Now I fear the truth
I fear the betrayal more than death

I fear the preacher who professes his purity by soaking in
milk

The owner who came out
to conquer the world with his charm says,
“The snake is not mine
but hails from the sufferers”
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Aron Raja Basumatary

Aron Raja Basumatary (b.1968) is a renowned Bodo
writer, hailing from Chatianguri, Bijni under Chirang Dis-
trict of Assam. He is working as the Head Teacher of a
Secondary school. He has more than sixteen number of
publications including novel and short story. He has re-
ceived Sahitya Akademi Award in 2024, Sameswari
Brahma Literary Award (2011) and Asha Muchahary Lit-
erary Award 2(019).
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Udangshri Narzary

Udangshri Narzary is a young Bodo poet and critic. She
is a research scholar in Bodo Department of Bodoland
University doing her research in linguistics. Her articles
on criticism are published indifferent magazines and
journals. Her poems and articles are broadcast in
Akashvani Kokrajhar too.
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Punyabati Basumatary

Punyabati Basumatary is a Bodo poet hailing from
Barshijhar, Panbari under Chirang District of BTR,Assam.
Many of her poems and short stories are published in many
magazines and journals.
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Dewbar Ramchiary

Dewbar Ramchiary is a Bodo poet, fiction writer,
translator, and editor residing in Barama, Baksa district,
Assam. He pursued his education at Barama College and
Gauhati University and currently serves as the Head Teacher
at Barama Girl's High School.

He has been honoured with the Sahitya Akademi Bal
Puraskar in Bodo language (2022) for his renowned
children's novel Langwnani Bokhali Gotho. In recognition
of his contributions to education, he received the Assam
State Teacher Award in 2023.
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Dhwanil Parekh

Prof. Dhwanil Parekh is a Professor of Department of
Gujarati, Gujarat Vidyapith, Ahmedabad. He has made
significant contributions in the field of Gujarati literature
in the fields of poetry, one act plays, dramas, criticism,
translation, editing. He was awarded Yuva puraskar Sahitya
Academy, New Delhi for the play ‘Antim Yuddh ‘in 2011.
Also received the Yuva Gaurav Award of Gujarat
Government and other awards. He was selected for writer’s
in residence program in Rashtrapati Bhawan, New Delhi
in 2016.”Ek Chapti Ungh’ won the prestigious Narmad
Suvarn Chandrak for the one act play collection.Many more
awrads received for his literary works.
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feremeTe
A poem

The man living

On

The first floor of a

High-rise building

The man living on the ground floor
Is

Not a human being!

Before sun spreads his rays on earth
His

Noise

Rattling

Quarreling

Thumping

Breaking

Starts.

And by the time the Sun rises
Only

Noise...noise...noise...

The same thing

The one on the second floor...
And the third floor

Till one living on the top floor £
Only believes that

The person living below

Is...

But...

The one living onc the top most
Believes that
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Those living below him
Only men!

And therefore only this
High-rise building
Unconquered

Amidst all noise.

Translation: Dr. Pranav Joshipura
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Bhabani Baglary

Bhabani Baglary is a renowned Bodo woman writer and
social worker. She was a teacher and associated with many
organizations.Many of her articles and poems are published
in different journals and magazines. She has edited many
magazines too. Her publications include poetry, biography
and essays. She hails from Rajapara, Gossaigaon under
Kokrajhar District of Assam.
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Jeuti Prabha Brahma

Jeuti Prabha Brahma is a veteran woman writer in Bodo
literature. She hails from Gossaigaon, Kokrajhar District,
BTR, Assam. She has published 2 poetry books and 1 short
story. She is presently an active member of Bodo Women
Writers' Association and also a Social Worker.
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Sandeeta Brahma

.f""T g
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Sandita Brahma hails from Owabari, Kokrajhar of Assam.
She is a Head Teacher and poet. She has written many po-
ems for various magazines.
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Sapna Rani Basumatary

Sapna Rani Basumatary is a veteran Bodo writer and
social worker. She is connected with many literary organi-
zations. Many of her poems are published in various maga-
zines. She has more than five publications. She hails from
Kokrajhar District of Assam.
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Dinesh Charan
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Lilabati Basumatary

Lilabati Basumatary is a retired teacher and writer. She
writes mainly poems. She has one publication of poetry
collections. Many of her articles are published in different
journals and magazines. She hails from Kashdoha, Bijni
under Chirang District.
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Firoz Thakur

Firoz Thakur is an emerging Bodo young poet from West
Bengal. He hails from Paschim Narathili, Alipurduar of
West Bengal. He is M.Sc. in Geography. He writes poems
and critical articles.
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Anima Mahela

L

Anima Mahela is a civil engineer by profession who is
working in Water Resource Department, Govt. of Assam.
She keeps interest in writing. She is a multilingual writer,
writes in Bodo, Assamese and 2English. She is from
Nagaon District of Assam. She has three poetry collections,
two in Assamese and one is in Bodo.
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YOU BRAVE WOMEN

Hello gentle women

Your love, affection

Your courage

Your desire

Brightens the room like sunshine
Don’t be feeble

You are courageous

You are strong enough

May take advantage of your weakness
May give you sympathy in weakness
But in showing courage

How much could be accomplished
If you are feeble

They show you sympathy

If you are brave

They would be your opposition

If you are in competition

They belittle you and your skills
You become helpless

Go off on a tangent

Then you are insulted

But,

Hello gentlewomen

Don’t fall back

Go ahead and ahead
Result of your forbearance
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Will bring you amendment

Will make you tenacious

That courage will

Give us an innovative way

You are not feeble

You are not fragile

You are the

Symbol of “Brave”

Symbol of tolerance

You , Courageous women
God’s beautiful creation

Brave women

Today’s women

Daughter of the world

You are the vision

You are the creator

You are the divine mother

You are the Symbol of Strength,
Motherhood, Protection,

You are the symbol of Grace of Love and justice.
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Hijuti Brahma

Hijuti Brahma, daughter of Roton Brahma and Sukusri
Brahma, was born on March 4, 2000. She resides in
Village No. 2 Bijoypur, P.O. Alupara, District Biswanath,
Assam.Academically, she completed her HSLC in 2016
from Daimalu Bodo High School, Sonitpur, and her H.S.
from Chaiduar College. She earned a B.A. degree in 2021
from Debabrat Bhuyan College, affiliated with Gauhati
University, and an M.A. degree in 2023 from Cotton Uni-
versity.
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Roma Mochary

Roma Mochary is an emerging Bodo woman poet from
West Bengal. She is an assistant teacher in a primary school.
Many of her poems are published various magazines. She
has participated in many national and international literary
festivals.



ferygwae

IS

THT AGRY

WEife A Jgrat Joret

Toiell AT rat 3T I 3ATS |
IREfT ARG 3R eI RS
AT Mefa T o

AT I TIEr 3

ATSAT ST & fSar 3|
ERICICIDINEIRE )

AN IMAlsell AT MNA-INAT IFRASEN |
Gfer A1) SR

IRATS IMeTeTot

gHcl gHCT WA STHSH
anfoee AT o

AIAGT 3TE ATSilall ATHTAT|

417



